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AGATHA CHRISTIE

(1890–1976)

 

 

patří k legendám tvůrců detektivek.

Napsala téměř 300 děl včetně divadelních a rozhlasových her, romantických próz, sbírky poezie, souboru básní, povídek pro děti a Vlastního životopisu. Prožila dvě manželství (v roce 1919 se jí narodila dcera Rosalind), absolvovala cestu kolem světa a také několik archeologických výprav na Střední východ.

Za své dílo obdržela v roce 1971 titul Dáma britského impéria.

Se zhruba dvěma miliardami prodaných výtisků knih (polovinou v angličtině, druhou pak ve více než sto jazycích) je nejvydávanější prozaičkou na světě – předčí ji pouze Bible a Shakespeare.

 


 

SLEČNA MARPLOVÁ

 

se čtenářům detektivek poprvé představila knižně v roce 1930 v románu Vražda na faře, premiéru však zažila o tři roky dříve časopiseckým vydáním první povídky ze souboru Třináct záhad.

Na scénu zločinu vstoupila celkem ve třiatřiceti textech, naposledy odhalovala pachatele v Zapomenuté vraždě (1976).

Těší se mimořádné oblibě, její příběhy byly adaptovány do podoby divadelních her, filmových snímků i televizních seriálů.

 


 

ZÁHADY

 

tvoří neodmyslitelnou součást povídkové tvorby Agathy Christie. Třicet šest kratších napínavých textů, v nichž se neobjevuje žádný známý detektiv a zločin někdy (ne však vždy) nahrazuje tajemná či mysteriózní zápletka, vycházelo časopisecky v letech 1923–1958. K nejslavnějším bezpochyby patří Tři slepé myšky (1948), jejichž divadelní podoba Past na myši je nejdéle uváděnou hrou na světě.
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HEREČKA

 

 

I.

Ve čtvrté řadě za orchestřištěm se zvedl ošuntělý muž, naklonil se a nevěřícně zíral na jeviště. Nenápadně přivřel úskočné oči.

„Nancy Taylorová!“ zamumlal. „Panebože! Malá Nancy Taylorová!“

Sklouzl pohledem do programu, který držel v ruce. Jedno jméno tam bylo vytištěné trochu větším písmem než ostatní.

„Olga Stormerová! Takhle si teď říká. Děláš ze sebe hvězdu, viď, děvče? A určitě si přijdeš na docela slušnej peníz. Vsadím se, že už jsi nejspíš zapomněla, že ses kdy jmenovala Nancy Taylorová. Zajímalo by mě – moc by mě zajímalo, jak by ses tvářila, kdyby ti to Jake Levitt připomněl.“

V závěru prvního aktu šla opona dolů. Hledištěm se rozlehl srdečný potlesk. Olga Stormerová, skvělá emotivní herečka, která se během několika málo posledních let proslavila, přidala do sbírky svých úspěchů další triumf – teď jako Cora ve Mstivém andělovi.

Jake Levitt se k potlesku nepřipojil, ale jeho obličej se pomalu roztáhl do uznalého šklebu. Panebože! Taková klika! A zrovna když je na mizině. Nancy se určitě bude snažit blafovat, ale na něj si nepřijde. Když to vezme za správný konec, vytříská z toho majlant!

 

 

II.

Následující ráno se akce zlatý důl Jacka Levitta dala do pohybu. Olga Stormerová seděla ve svém salonku s červeně nalakovanými stěnami a černými závěsy a znovu a znovu zamyšleně pročítala dopis. Její obličej, jindy tak výjimečně živý, teď maličko ztuhl a šedozelené oči se pod souměrným obočím každou chvíli zadívaly do prázdna, jako by jejich majitelka uvažovala o výhrůžkách skrývajících se za slovy dopisu spíš než o slovech samotných.

Zavolala tím svým úžasným hlasem, který se dokáže chvět citem nebo třesknout jako úhoz na psací stroj: „Slečno Jonesová!“

Z vedlejší místnosti přispěchala brýlatá dívka. V ruce svírala podložku s papírem na těsnopis a tužku.

„Zavolejte panu Danahanovi, prosím vás, a řekněte mu, aby sem okamžitě přišel.“

Syd Danahan, manažer Olgy Stormerové, vstoupil do salonku s neblahým tušením, tak typickým pro člověka, který musí dnes a denně čelit rozmarům umělkyně. Musí přemlouvat, uklidňovat, vyhrožovat – to vše najednou, nebo jedno po druhém. Když uviděl, že je Olga klidná a vyrovnaná, ulevilo se mu. Jen mu hodila přes stůl kus papíru.

„Přečti si to.“

Dopis byl naškrábaný na levném papíře neumělým písmem.

 

Milá paní,

velice oceňuji Váš výkon při včerejším představení Mstivého anděla. Mám za to, že asi oba dva známe slečnu Nancy Taylorovou, která donedávna žila v Chicagu. Brzy o ní vyjde článek. Kdybyste si o něm chtěla popovídat, můžu se u Vás zastavit, kdykoli se to bude hodit.

S úctou Váš

Jake Levitt

 

Danahan vypadal trochu zaraženě.

„Moc tomu nerozumím. Kdo je Nancy Taylorová?“

„Holka, co by byla radši mrtvá, Danny,“ řekla a znělo to hořce a znaveně. V tu chvíli skutečně vypadala na svých čtyřiatřicet let. „Holka, která byla mrtvá, dokud ji tenhle mrchožrout nevyčmuchal.“

„Ach! Takže…“

„Já, Danny. Prostě jsem to já.“

„Tohle je pochopitelně vyděračský dopis, viď?“

Přikývla. „Jasně. A od člověka, který se v tom zatraceně dobře vyzná.“

Danahan se zamračil a začal o tom přemýšlet. Olga si podepřela hlavu dlouhou štíhlou rukou a pozorovala ho neproniknutelným pohledem.

„Co kdybys blafovala? Popři všechno. Nemůže si být přece jistý, že nejde o pouhou podobnost.“

Olga zavrtěla hlavou.

„Levitt se živí vydíráním žen. Ten si je stoprocentně jistý.“

„Co policie?“ navrhl Donahan zkusmo.

Lehce pohrdavý úsměv, který Olze přeběhl po tváři, byl dostatečnou odpovědí. Danahan sice nic nepozoroval, ale pod dokonale zvládnutou maskou se skrývala netrpělivost bystré ženy, která už dávno rychlostí blesku prozkoumala všechny možnosti a teď s nevolí sleduje, jak její pomalejší protějšek klopotně zkoumá terén.

„A nemyslíš si třeba, že by – ehm – bylo moudré, aby ses sama svěřila siru Richardovi? Tím bys tady tomu částečně udělala čáru přes rozpočet.“

Před několika týdny bylo oznámeno Olžino zasnoubení s poslancem sirem Richardem Everardem.

„Všechno jsem Richardovi řekla, když mě požádal o ruku.“

„No páni, to ale bylo chytré!“ vykřikl obdivně Danahan. Olga se pousmála.

„Ale ani ne, milý Danny. Tomu bys nerozuměl. Jenže pokud tenhle Levitt udělá to, čím vyhrožuje, je se mnou amen a Richardova parlamentní kariéra zkrachne taky. Ba ne, jak já to vidím, jsou jen dvě řešení.“

„A to?“

„Zaplatit mu – což by samozřejmě nemělo konce! Anebo zmizet a začít znovu.“

Její hlas zněl zase nesmírně znaveně.

„Neudělala jsem nic, čeho bych litovala. Byla jsem malá hladová chuděra, Danny, co se snaží sekat dobrotu. Zastřelila jsem chlapa, surovce, kterej si to zasloužil. Udělala jsem to za takových okolností, že by mě žádná porota na světě neodsoudila, ale to vím až teď. Tenkrát jsem byla jen vyděšený dítě…, co uteklo.“

Danahan přikývl.

„Počítám, že na toho Levitta asi nic nevyslídíme, viď?“ Olga zavrtěla hlavou.

„To se nedá čekat. Takový zbabělec se do ničeho nezákonného nepustí.“ Uvědomila si, co řekla, a zarazila se. „Zbabělec! Možná by se toho dalo nějak využít.“

„Kdyby se s ním sir Richard sešel a nějak ho zastrašil,“ navrhl Danahan.

„Richard je moc slušný. S Levittem se nedá jednat v rukavičkách.“

„Hm, no tak nech mně, abych se s ním sešel.“

„Promiň, Danny, ale myslím, že na to nejsi dost mazaný. Tady je potřeba něco mezi rukavicemi a holými pěstmi. Dejme tomu palčáky! A to znamená ženu! Ano, řekla bych, že tohle by mohla zvládnout nějaká žena. Žena s jistou dávkou rafinovanosti, ale zároveň protřelá, taková, s jakou se život nikdy nemazlil. Například Olga Stormerová! Teď mě neruš. Už mě napadá řešení.“

Předklonila se a zabořila obličej do dlaní. Pak se najednou napřímila.

„Jak se jmenuje ta dívka, která mě chce alternovat? Margaret Ryanová, ne? Ta, co má vlasy jako já?“

„Vlasy by docela ušly,“ připustil Danahan zdráhavě a zadíval se na Olžinu zlatavě bronzovou hřívu. „Jsou přesně jako ty tvoje, ale jinak nestojí za nic. Chtěl jsem ji příští týden vyhodit.“

„Když všechno klapne, necháš ji alternovat Coru.“ Danahan se chystal něco říct, ale Olga jeho případné námitky zahnala rukou. „Danny, na něco se tě zeptám a odpověz mi popravdě. Myslíš si, že opravdu umím hrát? Ale skutečně hrát? Anebo jsem jen atraktivní žena, která se plouhá sem a tam v pěkných šatech?“

„Jestli umíš hrát? Panebože! Olgo! Od dob Eleonory Duse tady nebyla taková herečka jako ty!“

„V tom případě to musí vyjít – tedy jestli je Levitt opravdu takový zbabělec, jak si myslím. Ale tobě o tom teď nic nepovím. Chci, abys sehnal to děvče, tu Ryanovou. Vyřiď jí, že o ni mám zájem, a pozvi ji sem k nám zítra na večeři. Určitě se přihrne jako na koni.“

„To bych řek!“

„Pak budu potřebovat nějaké dobré uspávací kapky. Něco, co člověka na hodinku na dvě vyřadí z provozu, ale druhý den po nich nezůstane ani stopa.“

Danahan se zašklebil.

„Nemůžu zaručit, že ji nebude příští den bolet hlava, ale trvalé následky žádné.“

„Dobrá! Tak teď už utíkej, Danny, a zbytek nech na mně.“ Otočila se a hlasitě zavolala: „Slečno Jonesová!“

Brýlatá dívka se objevila se svou obvyklou horlivostí.

„Pište, prosím.“

Olga začala přecházet po pokoji a přitom diktovala odpovědi na veškerou denní korespondenci. Jeden dopis však napsala vlastnoručně.

Jake Levitt se spokojeným úsměškem roztrhl ve svém zanedbaném pokoji obálku, kterou očekával.

 

Milý pane,

nevybavuji si dámu, o níž se zmiňujete, ale setkávám se s tolika lidmi, že si pochopitelně nemohu být zcela jistá. Vždycky mě však potěší, mohu-li prokázat přátelskou službu nějaké kolegyni herečce. Navštívíte-li mě dnes večer v devět hodin, budu doma.

S úctou Vaše

Olga Stormerová

 

Levitt uznale přikývl. Chytrá! Nic nepřiznala. Nicméně je ochotná jednat. Zlatý důl se slibně rozjíždí.

 

 

III.

Přesně v devět hodin došel Jack Levitt ke dveřím hereččina bytu a stiskl zvonek. Nikdo nepřicházel, a tak se chystal zazvonit podruhé, ale vtom si všiml, že dveře nejsou zaklapnuté. Strčil do nich a vešel do haly. Napravo uviděl další otevřené dveře a za nimi zářivě nasvícený pokoj, který byl celý laděný do šarlatové a černé barvy. Levitt do něj vstoupil. Na stole ležel pod lampou list papíru se vzkazem:

 

Počkejte prosím, než se vrátím. O. Stormerová

 

Levitt se posadil a čekal. Proti jeho vůli se ho po chvíli začala zmocňovat podivná tíseň. V bytě panoval zvláštní klid. Ticho, které působilo skoro strašidelně.

Nic se nedělo, pochopitelně, jak by taky mohlo? Ale přesto… tak mrtvé ticho… Levitt měl absurdní, nepříjemný pocit, že tam není sám. Nesmysl! Otřel si pot z čela. Tíseň však narůstala. Určitě tady není sám. Tlumeně povzdychl, vstal a začal rázovat po pokoji. Za chvíli se ta žena vrátí a pak…

Zůstal stát jako solný sloup a potlačil výkřik. Zpod černého sametového závěsu, který zakrýval okno, trčela ruka! Sklonil se a dotkl se jí. Byla studená – strašlivě studená – byla to ruka mrtvoly.

S výkřikem závěs zprudka rozhrnul. Uviděl ženu s jednou paží doširoka rozpaženou a druhou zkroucenou pod tělem. Ležela na břiše, bronzově zlaté vlasy zcuchané na krku.

Olga Stormerová! Roztřesenými prsty sáhl na ledově chladné zápěstí a snažil se nahmatat pulz. Podle očekávání nic nenahmatal. Byla mrtvá. Unikla mu tím nejjednodušším způsobem.

Najednou jeho pohled upoutaly dvě červené šňůry, zakončené podivuhodnými střapci, napůl schované v jejích vlasech. Váhavě je vzal do rukou, a jakmile to udělal, hlava sklesla a on zahlédl hrůzostrašně fialový obličej. Vykřikl a odskočil od mrtvoly tak rychle, až se mu zamotala hlava. Něčemu tady nerozuměl. Letmý pohled do obličeje, jakkoli znetvořeného, ho přesvědčil o jediném: tohle je vražda, ne sebevražda. Tuhle ženu někdo uškrtil a – a navíc to není Olga Stormerová!

Oho! Co to bylo? Nějaký zvuk. Prudce se otočil a díval se přímo do vyděšených očí služky, která se krčila u zdi. Byla bílá jako čepec a zástěrka, co měla na sobě. Levitt nechápal, proč na něj zírá s takovou hrůzou v očích, ale když zaslechl, co si šeptá, uvědomil si, v jak nebezpečném postavení se ocitl.

„Kristepane! Vy ste ji zamordoval!“

Ani teď mu to ještě tak docela nedošlo. Odpověděl:

„Ne ne, našel jsem ji už mrtvou.“

„Viděla sem vás. Zatáhnul ste šňůry a uškrtil ste ji. Slyšela sem, jak zachroptěla.“

Levittovi vyrazil na čele pot. V duchu si horečně přehrál několik posledních minut. Musela přijít zrovna ve chvíli, kdy měl v rukou oba konce šňůry. Viděla, jak mrtvole klesla hlava, a jeho výkřik považovala za chroptění oběti. Bezmocně na služku zíral. V její tváři se odrážel děs a hloupost – o tom nebylo pochyb. Poví policii, že viděla, jak k vraždě došlo, a žádný křížový výslech s ní nehne, tím si byl jistý. Pošle ho na smrt skálopevně přesvědčená o své pravdě.

Taková strašná, nenadálá shoda okolností! Počkat, byla opravdu nenadálá? Není v tom nějaká lumpárna? Cosi ho napadlo. Zkoumavě se na ni podíval a řekl:

„Ale tohle není tvoje paní.“

Její odpověď vrhla na celou situaci světlo.

„Ne, to je její kamarádka,“ spustila monotónně, „jestli se tomu dá říkat kamarádství, když na sebe byly jako pes a kočka. Zrovna dneska večer se do sebe pěkně pustily.“

Past! Teď mu svitlo.

„Kde je tvoje paní?“

„Odešla před deseti minutama.“

Past! A on do ní vlezl jako beránek. Tahle Olga Stormerová je chytrá jako ďábel. Zbavila se konkurentky a on za to má pykat. Vražda! Panebože, vždyť za to se věší! A on je nevinný… nevinný!

Sotva slyšitelný šelest ho vrátil do reality. Služtička se nenápadně sunula ke dveřím. Zřejmě vzala rozum do hrsti. Sjela pohledem na telefon a pak zase ke dveřím. Musí ji za každou cenu umlčet! Je to jediná možnost. Za skutečný zločin se věší stejně jako za fiktivní. Ona nemá žádnou zbraň, on taky ne. Ale má svoje ruce! Vtom mu srdce poskočilo. Na stolku vedle služky, téměř u její ruky, ležel malý vykládaný revolver. Kdyby se tak k němu dostal dřív…

Ať už to byl instinkt nebo jeho oči, sáhla po zbrani v okamžiku, kdy se Levitt pohnul, a namířila mu revolver na prsa. I když ho držela neohrabaně, měla prst na spoušti a z téhle vzdálenosti ho nemohla minout. Ztuhl na místě. Revolver, který patří ženě, jako je Olga Stormerová, bude docela jistě nabitý.

Jenže teď už služtička nestála přímo mezi ním a dveřmi. Pokud se na ni rovnou nevrhne, bude se možná bát a nevystřelí. Každopádně to musí zkusit. Uskočil stranou, pak ještě jednou a už byl u dveří, proběhl halou a zabouchl za sebou venkovní dveře. Slyšel, jak slabým a roztřeseným hlasem volá: „Policie! Vražda!“ Takhle ji nikdo neuslyší, to by musela křičet mnohem hlasitěji. A on už má každopádně náskok. Seběhl ze schodů a utíkal ulicí, pak zvolnil, protože za rohem se objevil náhodný chodec. Bude postupovat podle svého osvědčeného plánu. Co nejrychleji se dostane do Gravesendu. Odtud v noci vyjíždí loď do odlehlých částí světa. Kapitána zná, ví o něm, že za příslušnou odměnu se nebude na nic ptát. Jak bude jednou na palubě a vyrazí na moře, je v bezpečí.

 

 

IV.

V jedenáct zazvonil u Danahana telefon. Ozvala se Olga.

„Připrav, prosím tě, smlouvu pro slečnu Ryanovou, buď tak hodný. Bude se mnou alternovat Coru. Vůbec se o tom nebudeme dohadovat. Po všem, co jsem jí dneska provedla, jí hodně dlužím! Cože? Ano, myslím, že jsem z toho maléru venku. A mimochodem, jestli ti zítra bude vyprávět, že jsem vášnivá spiritualistka a že jsem ji dneska uvedla do transu, ničemu se nediv. Jak? Uspávací kapkami v kombinaci s vědeckými triky! Potom jsem jí natřela obličej fialovou vazelínou a levou ruku stáhla škrtidlem! Nechápeš? No tak si musíš počkat na podrobnosti do zítřka. Teď nemám na vysvětlování čas. Musím ze sebe shodit čepec a zástěru dřív, než se moje spolehlivá Maud vrátí z kina. Říkala, že dneska dávají ,překrásné drama‘. Jenže to největší drama zmeškala. Dnes jsem, Danny, podala svůj nejlepší výkon. Palčáky vyhrály! Jake Levitt je přece jen zbabělec a já, Danny, já jsem herečka!“
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DÍVKA VE VLAKU

 

 

„Tak, a je to!“ poznamenal George Rowland žalostně, jak tak vzhlížel k impozantní začouzené fasádě budovy, kterou právě opustil.

Dalo by se říct, že velmi trefně znázorňovala moc Peněz – a Peníze, v osobě Williama Rowlanda, strýce výše zmíněného George, právě velice otevřeně vyjevily své mínění. Během pouhých deseti minut se George ze zřítelnice strýcova oka, dědice jeho majetku a mladého muže se slibnou obchodní kariérou před sebou náhle stal jedním z nekonečného zástupu nezaměstnaných.

„V těchhle šatech mi dokonce nedají ani podporu,“ přemítal chmurně Rowland, „a abych psal básničky a prodával je po domech za dvoupenci (nebo ‚co ráčíte dát, paninko‘), na to prostě nemám hlavu.“

Pravdou bylo, že George ztělesňoval skutečný triumf krejčovského umění. Byl naprosto skvěle a vytříbeně oděný. Šalamoun ani polní lilie si v tomhle s Georgem prostě nezadali. Jenže člověka oblečení samo neuživí – ledaže by v tom uměl šikovně chodit – a pan Rowland si té skutečnosti byl bolestně vědom.

„A to všechno jenom kvůli té mizerné tancovačce včera večer,“ přemítal smutně.

Ta mizerná tancovačka byl tradiční ples v Covent Garden. Pan Rowland se z něj vrátil v poněkud pozdní – či spíše brzkou – hodinu, ve skutečnosti nemohl přímo říct, že by si návrat vůbec pamatoval. Rogers, strýčkův majordomus a velice ochotný chlapík, by nepochybně v té záležitosti mohl poskytnout více detailů. Třeštící hlava, šálek silného čaje a příchod do kanceláře pět minut před dvanáctou namísto v půl desáté rychle přivodily katastrofu. Pan Rowland starší, který čtyřiadvacet let přimhuřoval oči a platil, jak se na korektního příbuzného sluší, náhle tuto taktiku opustil a ukázal se ve zcela novém světle. Georgeovy nesouvislé odpovědi (ústa mladého muže se stále otevírala a zavírala jako nějaký nástroj středověké inkvizice) ho znechutily ještě víc. William Rowland byl svědomitost sama. Několika málo jadrnými slovy odeslal svého synovce světu napospas a pak se zase usadil ke zkoumání nějakých ropných polí v Peru.

George Rowland setřásl z nohou prach strýčkovy kanceláře a vyrazil do centra Londýna. Byl to praktický chlapec. Usoudil, že dobrý oběd je pro posouzení situace nezbytný. Tak si ho dal. Pak zamířil zpátky do rodinného sídla. Dveře mu otevřel Rogers a jeho vycvičená tvář nevyjadřovala žádné překvapení nad tím, že vidí George v tuto neobvyklou hodinu.

„Dobré odpoledne, Rogersi. Zabalil byste mi věci, prosím? Odjíždím.“

„Ano, pane. Jenom na krátkou návštěvu, pane?“

„Navždycky. Dnes odpoledne vyrážím do kolonií.“

„Skutečně, pane?“

„Ano. Tedy, jestli se najde vhodná loď. Víte něco o lodích, Rogersi?“

„A jakou kolonii míníte navštívit, pane?“

„Nemám konkrétní představu. Postačí kterákoli. Řekněme Austrálie. Co si o tom myslíte, Rogersi?“

Rogers si diskrétně odkašlal.

„Víte, pane, jak jsem slyšel, říká se o ní, že je tam dozajista místo pro každého, kdo opravdu chce pracovat.“

George Rowland se na něj obdivně a se zájmem zahleděl.

„Velice kulantně řečeno, Rogersi. Přesně na to jsem sám myslel. Do Austrálie nepojedu – rozhodně ne dnes. Podal byste mi A. B. C.? Vybereme něco trochu víc při ruce.“

Rogers mu donesl požadovaný svazek. George ho namátkou otevřel a rychle listoval stránkami.

„Perth – moc daleko – Putney Bridge – moc blízko. Ramsgate? Myslím, že ne. Z Reigate na mě vždycky jde zima. A vida – to se podívejme! Ono doopravdy existuje místo jménem Rowlandův Hrad. Slyšel jste o něm někdy, Rogersi?“

„Řekl bych, pane, že se tam jede z Waterloo.“

„Vy jste ale opravdu zvláštní člověk, Rogersi. Víte všechno. No dobře, Rowlandův Hrad! Rád bych věděl, co to vlastně je za místo.“

„Řekl bych, že to asi moc velké nebude, pane.“

„Tím líp, bude tam menší konkurence. Tyhle malé tiché venkovské samoty v sobě mají ještě spoustu starého feudálního ducha. Poslední z původních Rowlandů tam musí dojít okamžitého uznání. Divil bych se, kdyby si mě do týdne nezvolili za starostu.“

Zaklapl encyklopedii s hlasitým plesknutím.

„Kostky jsou vrženy. Prosím, zabalte mi jen malý kufřík, Rogersi. Také pozdravujte kuchařku, a kdyby byla tak laskavá a půjčila mi kočku.

Vzpomeňte na Dicka Whittingtona. Když vyrážíte stát se starostou, nezbytně potřebujete kočku.“

„Je mi líto, ale kočka v tuto chvíli bohužel není k dispozici.“

„Jak to?“

„Má rodinu. Osm koťat, dnes ráno.“

„Ale neříkejte. Myslel jsem, že se jmenuje Peter.“

„To ano, pane. Bylo to velké překvapení pro nás pro všechny.“

„Případ ledabylého křtu a zrádného pohlaví, co? Nu dobrá, budu muset jet bez kočky. Zabalil byste mi ty věci hned, prosím?“

„Jistě, pane.“

Rogers zaváhal a pak postoupil o něco dál do místnosti.

„Promiňte, že jsem tak smělý, pane, ale kdybych byl vámi, nebral bych si příliš k srdci nic, co pan Rowland dnes ráno řekl. Včera večer byl na jedné z těch večeří na radnici a –“

„Už nemusíte nic říkat,“ přerušil ho George. „Rozumím.“

„A vzhledem k tomu, že trpí pakostnicí –“

„Já vím, já vím. Byl to pro vás namáhavý večer s námi dvěma, viďte, Rogersi? Ale já už jsem upnul své srdce k tomu, že vyniknu v Rowlandově Hradu – kolébce svého starobylého rodu – to by v proslovu znělo dobře, co myslíte? A pošlete mi tam telegram nebo dejte nenápadný inzerát do ranních novin, abych přijel, kdykoli se bude vařit telecí frikasé. A teď – na Waterloo – jak pravil Wellington v předvečer historické bitvy.“

Nádraží Waterloo neukázalo to odpoledne svou nejlepší tvář. Georgi Rowlandovi se nakonec podařilo objevit vlak, který ho měl dovézt do kýženého místa určení, ale byl to úplně obyčejný, nezajímavý vlak – vlak, do kterého se nikdo příliš nehnal. Pan Rowland si koupil lístek do kupé první třídy, do vagonu hned na začátku vlaku. Na metropoli se nahodile snášela mlha, tu se zvedala, tam zase klesala. Nástupiště bylo liduprázdné a ticho prolamovalo jenom astmatické sípění motoru.

A pak, zčistajasna, se věci začaly dít s překvapující rychlostí.

Nejdřív se objevila dívka. Rozrazila dveře, vskočila dovnitř a svým výkřikem vyrušila pana Rowlanda z něčeho, co se velmi nebezpečně blížilo klimbání: „Honem, schovejte mě – panebože, prosím, schovejte mě!“

George byl v podstatě muž činu – proč neptal se a na smrt šel a tak dál. Ve vlakovém kupé je jen jeden možný úkryt – pod sedadlem. Za sedm vteřin tam už byla dívka ubytována a její skrýš zakrýval Georgeův kufr, nedbale postavený na konci. A právě včas. V okně vagonu se objevila rozzuřená tvář.

„Moje neteř! Vy ji tam máte. Chci svoji neteř.“

George, trochu udýchaný, se opíral v rohu kupé, pohroužený ve sportovní rubrice odpoledníku, vydání z půl druhé. Odložil je s tváří člověka, který se vynořuje z velké dálky.

„Co prosím, pane?“ otázal se zdvořile.

„Moje neteř – co jste s ní provedl?“

George se řídil zásadou, že nejlepší obranou je vždycky útok, a proto začal jednat.

„Co tím sakra chcete říct?“ zařval a velice solidně tak napodobil chování svého vlastního strýce.

Jeho protějšek se na chvilku odmlčel, zaražený tou náhlou zuřivostí. Byl to tlouštík a stále ještě trochu lapal po dechu, jako by musel kus cesty běžet. Vlasy měl ostříhané na ježka a pod nosem knírek hohenzollernského ražení. Mluvil s výrazně hrdelní výslovností a ztuhlé držení těla napovídalo, že je doma víc v uniformě než v čem jiném. George jako čistokrevný Brit trpěl předsudky proti cizincům – a zvláštní nechutí k cizincům vyhlížejícím německy.

„Co tím sakra chcete říct, pane?“ opakoval rozzlobeně.

„Vešla sem,“ opáčil ten druhý. „Já jsem ji viděl. Co jste s ní provedl?“ George odhodil noviny a vrazil hlavu a ramena do okna.

„Tak takhle to je, co?“ zařval. „Vydírání. Ale zkoušíte to na nesprávnou osobu, pane. Četl jsem o tom dnes ráno v Daily Mailu. Hlídka, hlídka, tady!“

Zmíněný činitel přispěchal, už zdaleka přitahovaný hádkou.

„Tady, strážníku,“ zvolal pan Rowland autoritativním tónem, který nižší třídy tak zbožňují. „Tenhle člověk mě obtěžuje. Nechám ho zavřít za vydírání, pokud to bude nutné. Předstírá, že tu mám schovanou jeho neteř. To už je skutečný gang, tihle cizinci, co zkoušejí takovéhle věci. To se musí zarazit. Odvedl byste ho, prosím? Pokud máte zájem, tady je moje vizitka.“

Strážník se podíval z jednoho na druhého. K rozhodnutí dospěl rychle: byl vyškolen k tomu, aby nesnášel cizince a choval úctu a obdiv k dobře oblečeným džentlmenům, kteří cestují první třídou.

Položil vetřelci ruku na rameno.

„Tudy,“ pravil. „Koukejte odsud zmizet.“

V kritické chvíli cizince zradila angličtina, a tak se pustil do vášnivého klení ve svém rodném jazyce.

„Tak to by stačilo,“ přerušil ho strážník. „Laskavě odstupte. Vlak právě odjíždí.“

Mávla vlaječka a zazněl hvizd. S neochotným trhnutím se vlak pohnul ze stanice.

George setrval na své pozorovatelně, dokud nebyli z dosahu nástupiště.

Pak zastrčil hlavu dovnitř, zvedl kufr a vyhodil ho na polici.

„Už je to dobré. Můžete ven,“ prohlásil konejšivě. Dívka vylezla.

„No tedy!“ zajíkla se. „Jak jen vám můžu poděkovat?“

„To nic nebylo. Ujišťuji vás, že mi bylo potěšením,“ opáčil George nonšalantně.

Konejšivě se na ni usmál. V očích se jí objevil maličko zmatený pohled. Zdálo se, že postrádá něco, na co byla zvyklá. V tu chvíli zachytila svůj obraz v úzkém okénku na protější straně a upřímně vyjekla.

Ať už to uklízeči vagonů dělají, či ne, dá se s úspěchem pochybovat, že by pod sedadly zametali každý den. Alespoň tedy vše svědčilo proti tomu, ale možná že každá částečka špíny směřovala právě tam jako ptáček do hnízda. George měl sotva čas všimnout si zevnějšku té dívky, tak náhlý byl její vpád a tak krátká chvíle, než zalezla do svého úkrytu, ale dozajista to byla elegantní a dobře oblečená mladá žena, kdo zmizel pod sedadlem. Teď měla svůj červený klobouček zkrabacený a promáčknutý a tvář jí hyzdily dlouhé špinavé šmouhy.

„Panebože!“ vyjekla dívka.

Zašmátrala po kabelce. George, s taktem pravého džentlmena, upřeně zíral z okna a kochal se ulicemi Londýna na jih od Temže.

„Jak vám jen můžu poděkovat?“ zeptala se dívka znovu.

George to vzal jako náznak, že konverzace může znovu pokračovat, a tak odvrátil pohled od okna a znovu zdvořile odmítl díky, ovšem tentokrát podstatně vřeleji.

Ta dívka byla překrásná. Ještě nikdy v životě jsem tak líbezné děvče neviděl, říkal si George v duchu. Začal se chovat ještě o poznání královštěji.

„Myslím, že to od vás bylo prostě úžasné,“ prohlásila dívka nadšeně.

„Ale vůbec ne. Byla to ta nejjednodušší věc na světě. Velice mě těšilo, že jsem mohl být k užitku,“ zamumlal George.

„Bylo to úžasné,“ opakovala důrazně.

Je nepochybně potěšující, když vám ta nejlíbeznější dívka, jaká se vám kdy podívala do očí, říká, že jste úžasný. George si to užíval, jak jen to šlo.

Pak nastalo poněkud tíživé ticho. Dívce podle všeho došlo, že se od ní očekává nějaké vysvětlení. Trochu se začervenala.

„Trapné na tom všem je,“ začala nervózně, „že to bohužel nemůžu vysvětlit.“

Podívala se na něj s žalostnou nejistotou.

„Vy to nemůžete vysvětlit?“

„Ne.“

„Tak to je naprosto úžasné!“ prohlásil George Rowland nadšeně.

„Co prosím?“

„Řekl jsem: ‚Tak to je naprosto úžasné.‘ Přesně jako v jedné z těch knížek, co vás udrží vzhůru celou noc. Hrdinka vždycky v první kapitole říká: ‚Nemůžu to vysvětlit.‘ Nakonec to samozřejmě vysvětlí, a nikdy nemá žádný skutečný důvod, proč by to nemohla udělat hned na začátku – až na to, že by pak pokazila povídku. Nemůžu vyjádřit, jak mě těší, že jsem se zapletl do skutečné záhady – ani jsem nevěděl, že něco takového existuje. Doufám, že to má něco společného s tajnými dokumenty nezměrné důležitosti a Balkánským expresem. Zbožňuju Balkánský expres.“

Dívka na něj zírala rozšířenýma očima plnýma podezření.

„Proč jste zmínil právě Balkánský expres?“ zeptala se příkře.

„Doufám, že jsem nebyl příliš indiskrétní,“ dodal spěšně George. „Váš strýc jím patrně cestoval.“

„Můj strýc –“ odmlčela se a pak začala znovu: „Můj strýc –“

„No to se ví,“ přisvědčil George chápavě. „Sám mám také strýce. Nikdo by neměl být zodpovědný za svého strýce. Příroda si s námi občas zahraje – alespoň tak se na to dívám já.“

Dívka se náhle rozesmála. Když promluvila, George v jejím hlase rozpoznal lehký cizí přízvuk. Zpočátku ji považoval za Angličanku.

„Jste skutečně neobvyklá a osvěžující osobnost, pane –“

„Rowland. Pro přátele George.“

„Já se jmenuju Elizabeth –“ Náhle se zarazila.

„Mám rád jméno Elizabeth,“ prohlásil George, aby zakryl její momentální zmatek. „Doufám, že vám neříkají Bessie nebo podobně příšerně?“

Dívka zavrtěla hlavou.

„No,“ pokračoval George, „když se teď navzájem známe, měli bychom se raděj dát do díla. Když se postavíte, Elizabeth, opráším vám na zádech kabát.“

Elizabeth poslušně vstala a George dostál svému slovu.

„Děkuji, pane Rowlande.“

„Georgi. Pro přátele vždycky George, to si pamatujte. Nemůžete si jen tak přijít do mého krásného prázdného kupé, skulit se pod sedadlo, přimět mě lhát svému strýci a pak odmítnout být má přítelkyně, nebo snad ano?“

„Děkuji, Georgi.“

„To je lepší.“

„Vypadám teď už jakžtakž slušně?“ zeptala se Elizabeth a snažila se přitom podívat přes levé rameno.

„Vypadáte – páni! Vypadáte – vypadáte dobře,“ krotil se George.

„Víte, stalo se to všechno moc naráz,“ vysvětlovala dívka.

„To asi muselo.“

„Viděl nás v taxíku, tak jsem tedy prostě zapadla na nádraží, ale věděla jsem, že je těsně za mnou. Mimochodem, kam vlastně tenhle vlak jede?“

„Do Rowlandova Hradu,“ prohlásil George neochvějně. Dívka se zatvářila zmateně.

„Do Rowlandova Hradu?“

„Samozřejmě ne hned, to až po notné dávce zastavování a pomalého kodrcání, ale jsem přesvědčen, že tam budeme do půlnoci. Stará Jihozápadní je velice spolehlivá trať – jede se sice pomalu, ale jistě – a jsem si jistý, že Jižní železniční společnost se bude držet svých starých tradic.“

„Já ale nevím, jestli chci jet do Rowlandova Hradu,“ odpověděla Elizabeth pochybovačně.

„To jste mě ranila. Je to rozkošný kout.“

„A vy jste tam už někdy byl?“

„To přímo ne. Ovšem je tu spousta jiných míst, kam můžete jet, jestli se vám Rowlandův Hrad nelíbí. Například Woking, Weybridge a Wimbledon. Tenhle vlak určitě v jednom z nich zastaví.“

„Aha,“ opáčila dívka. „Ano, můžu tam vystoupit a možná se vrátit do Londýna autem. Myslím, že to bude nejlepší plán.“

Ještě než domluvila, vlak začal zpomalovat. Pan Rowland na ni hleděl prosebnýma očima.

„Jestli můžu něco udělat –“

„Ne, vážně. Už jste toho udělal dost.“

Nastalo ticho a pak ze sebe dívka náhle vyrazila:

„Já – přála bych si, abych to mohla vysvětlit. Já –“

„Proboha, nedělejte to! To by všechno pokazilo. Ale podívejte, opravdu není nic, co bych mohl udělat? Převézt tajné dokumenty do Vídně – nebo něco takového? Vždycky se najdou nějaké tajné dokumenty. Jenom mi dejte šanci.“

Vlak zastavil a Elizabeth rychle vyskočila na nástupiště. Pak se otočila a skrz okno se ho zeptala.

„Myslíte to vážně? Opravdu byste pro nás – pro mě – něco udělal?“

„Pro vás bych udělal cokoli na světě, Elizabeth.“

„I když vám nemůžu říct žádný důvod?“

„K čertu s mizernými důvody!“

„I kdyby to bylo – nebezpečné?“

„Čím nebezpečnější, tím lepší.“

Na chvilku zaváhala a pak to vypadalo, že se rozhodla.

„Vykloňte se zokna. Podívejte se na nástupiště, ale jako byste se na něj vlastně ani nedíval.“ Pan Rowland se snažil tomu poněkud obtížnému doporučení vyhovět. „Vidíte toho muže, který právě nastupuje – toho s tmavou bradkou a světlým pláštěm? Jděte za ním, sledujte, co dělá a kam jde.“

„A to je všechno?“ zeptal se pan Rowland. „A co s tím mám –“ Přerušila ho.

„Další instrukce vám zašleme. Sledujte ho – a hlídejte tohle.“ Do ruky mu strčila malý zapečetěný balíček. „Chraňte to i za cenu svého života. Je to klíč ke všemu.“

Vlak pokračoval v jízdě. Pan Rowland se dál díval z okna a sledoval Elizabethinu vysokou, půvabnou postavu, jak si razí cestu přes nástupiště. V ruce svíral malý zapečetěný balíček.

Zbytek cesty byl monotónní a obešel se bez událostí. Byl to osobní vlak, takže zastavoval všude. Na každé stanici se Georgeova hlava vymrštila z okna pro případ, že by jeho člověk chtěl vystoupit. Když to občas vypadalo, že čekání ve stanici bude delší, procházel se po nástupišti sem a tam a ujišťoval se, že tam ten muž stále ještě je.

Konečnou stanicí vlaku byl Portsmouth, a tam také cestující s černou bradkou vystoupil. Namířil si to do druhořadého hotýlku a rezervoval si tam pokoj. Pan Rowland si též zamluvil pokoj.

Oba pokoje byly na stejné chodbě, ob dvoje dveře vedle sebe. Tohle uspořádání Georgeovi připadalo uspokojivé. V umění sledování byl naprostým nováčkem, ale toužil si vést dobře a ospravedlnit Elizabethinu důvěru v jeho osobu.

Při večeři dostal George stůl nedaleko objektu svého zájmu. Místnost byla plná a většinu strávníků pokládal George za obchodní cestující, tiché a spořádané lidi, kteří s chutí pojídali své jídlo. Zvlášť si všiml jen jediného člověka – malého mužíka se zrzavými vlasy a knírkem, jehož úbor trochu připomínal jezdecký. Zdálo se, že jeho George zajímá též, a když se večeře chýlila ke konci, pozval ho na drink a partii kulečníku. Ovšem George právě postřehl, že si muž s černou bradkou obléká svrchník a nasazuje klobouk, a tak zdvořile odmítl. Za minutku už byl na ulici a dostalo se mu možnosti proniknout hlouběji do obtížného umění sledování. Pronásledování bylo dlouhé a únavné – a nakonec to vypadalo, že k ničemu nevede. Muž se asi čtyři míle proplétal ulicemi Portsmouthu, pak se vrátil do hotelu, s Georgem stále v patách. Toho přepadla nezřetelná pochybnost. Bylo možné, že muž o jeho přítomnosti věděl?

Právě stál v hale a uvažoval o této možnosti, když někdo rozrazil venkovní dveře a dovnitř vešel onen malý zrzek. I on byl zjevně venku na procházce.

George si najednou uvědomil, že k němu mluví vnadná slečna za recepcí.

„Pan Rowland, že? Přišli vás navštívit dva pánové. Dva cizí pánové. Jsou v salonku na konci chodby.“

Poněkud udivený George vyhledal zmíněnou místnost. Dva muži, kteří v ní seděli, povstali a pečlivě se uklonili.

„Pan Rowland? Nepochybuji, pane, že uhodnete, kdo jsme.“

George přejížděl pohledem z jednoho na druhého. Mluvil ten starší, šedovlasý nabubřelý džentlmen hovořící vynikající angličtinou. Ten druhý byl vysoký, poněkud uhrovitý, blonďatý, germánsky vyhlížející mladík, jemuž divoce zakaboněný výraz, který mu momentálně ulpíval na tváři, na přitažlivosti rozhodně nepřidával.

Georgeovi se poněkud ulevilo, když zjistil, že ani jedním z jeho návštěvníků není onen postarší džentlmen, se kterým se setkal na nádraží Waterloo, a tak nasadil to nejuhlazenější chování.

„Prosím, posaďte se, pánové. Jsem šťasten, že jsem se s vámi mohl seznámit. Smím vám nabídnout něco k pití?“

Starší z mužů zvedl na protest ruku.

„Děkujeme, lorde Rowlande, ale nám ne. Zdržíme se jenom chviličku – jen tak dlouho, než nám odpovíte na jednu otázku.“

„Je od vás milé, že mě berete mezi aristokracii,“ opáčil George. „A je mi líto, že si nedáte nic k pití. Jak že zní ta veledůležitá otázka?“

„Lorde Rowlande, z Londýna jste odejel ve společnosti jisté dámy. Přijel jste ale sám. Kde je ta dáma?“

George se postavil.

„Obávám se, že jsem nerozuměl otázce,“ prohlásil chladně a dělal, co mohl, aby to znělo jako od nějakého románového hrdiny. „Nicméně je mi ctí popřát vám dobrý večer, pánové.“

„Však vy rozumíte. Rozumíte tomu moc dobře,“ vykřikl najednou mladší z mužů. „Co jste s Alexou udělal?“

„Uklidněte se, pane,“ mumlal ten druhý. „Prosím vás, uklidněte se.“

„Ujišťuji vás,“ ohradil se George, „že žádnou dámu toho jména neznám.

To musí být nějaký omyl.“

Starší muž si ho pozorně prohlížel.

„To je jen těžko možné,“ odtušil odměřeně. „Dovolil jsem si nahlédnout do hotelové knihy. Zapsal jste se jako pan G. Rowland z Rowlandova Hradu.“

George byl nucen se začervenat.

„To je – můj malý vtípek,“ vysvětloval chabě.

„A poněkud ubohý trik. No tak, nebudeme chodit dlouho kolem horké kaše. Kde je Její Výsost?“

„Jestli myslíte Elizabeth –“

Mladík opět nenávistně vyštěkl: „Vy nestoudný spratku! Mluvit o ní takhle.“

„Jak sám velice dobře víte,“ pronesl ten druhý pomalu, „mám na mysli velkovévodkyni Anastasii Sophii Alexandru Marii Helenu Olgu Elizabeth Katonskou.“

„Aha,“ odtušil pan Rowland bezradně.

Pokusil se vybavit si všechno, co kdy o Katonii věděl. Pokud si vzpomínal, bylo to nějaké malé království na Balkáně, a měl dojem, že si vybavuje cosi o revoluci, která tam proběhla. S nejvyšším úsilím se vzpamatoval.

„Zjevně myslíme tu samou osobu,“ prohlásil vesele, „jenomže já jí říkám Elizabeth.“

„Tohle mi zaplatíte,“ zavrčel mladší z mužů. „Budeme se bít.“

„Bít se?“

„V souboji.“

„V souboji se zásadně nebiji,“ odvětil pan Rowland neústupně.

„Proč ne?“ naléhal ten druhý nepříjemně.

„Bojím se, že bych přišel ke zranění.“

„Aha! Tak takhle to je. V tom případě vám alespoň zakroutím nosem.“ Mladík se na George zuřivě vrhl. Těžko říct, co přesně se v tu chvíli stalo, ale jeho tělo opsalo ve vzduchu půlkruh a s mohutným žuchnutím dopadlo na podlahu. Mladík se omámeně sbíral na nohy. Pan Rowland se na něj mile usmíval.

„Jak jsem říkal,“ poznamenal, „vždycky jsem se bál, že přijdu ke zranění. Tak jsem považoval za dobré naučit se džiu-džitsu.“

Na chvíli nastalo ticho. Oba cizinci si přívětivě vyhlížejícího mladého muže pochybovačně prohlíželi, jako kdyby náhle přišli na to, že za jeho příjemným, nenuceným vystupováním číhají jisté nebezpečné vlastnosti. Mladší Germán byl bílý vzteky.

„Toho budete litovat,“ zasyčel.

Starší z mužů si zachoval důstojnost.

„Je to vaše poslední slovo, lorde Rowlande? Odmítáte nám sdělit místo pobytu Její Výsosti?“

„Já ho sám neznám.“

„Těžko můžete očekávat, že tomu budu věřit.“

„Obávám se, že máte poněkud nedůvěřivou povahu, pane.“

Ten druhý pouze potřásl hlavou a zamumlal: „Tohle ještě není konec. Ještě o nás uslyšíte.“ A s tím se oba zdvihli k odchodu.

George si přejel rukou po čele. Události se kupily v matoucím tempu. Byl evidentně zapletený do evropského skandálu první třídy.

„Mohlo by to znamenat i další válku,“ říkal si George optimisticky, jak tak pátral kolem sebe, jestli neuvidí, co se stalo s mužem s černou bradkou. Ke své velké úlevě ho objevil, jak sedí v koutě společenské místnosti.

George se posadil do jiného kouta. Zhruba tak za tři minuty se muž s černou bradkou zvedl a odebral se nahoru na kutě. George ho následoval – viděl, jak vchází do svého pokoje a zavírá dveře. George zhluboka vydechl úlevou.

„Potřebuju se v noci vyspat,“ zamumlal. „Moc to potřebuju.“

Pak ho zasáhla strašlivá myšlenka. Co když ten muž s černou bradkou zjistil, že ho George stopuje? Co když má v noci proklouznout, zatímco George sám bude spát spánkem spravedlivých? Po několikaminutovém rozvažování přišel pan Rowland na způsob, jak si s touhle obtíží poradit. Rozpáral jednu ze svých ponožek, až získal dostatečně dlouhé vlákno neutrální barvy, pak se potichu vyplížil ze svého pokoje, útržkem poštovní známky přilepil jeden konec vlákna ke vzdálenější straně dveří sledovaného a pak vlnu vedl přes dveře až do svého pokoje. Tam na konec vlákna zavěsil malý stříbrný zvoneček – pozůstatek včerejší zábavy. Přehlédl svůj výtvor s notnou dávkou uspokojení. Pokud se muž s černou bradkou pokusí opustit pokoj, George okamžitě varuje zacinkání zvonečku.

Když se George takto vypořádal se svým úkolem, už neztrácel čas a hupnul do postele. Balíček si pečlivě uložil pod polštář. Přitom se na chvilku zahloubal. Jeho myšlenky se daly přeložit zhruba takto:

„Anastasie Sophie Marie Alexandra Olga Elizabeth. Sakryš, na jednu jsem zapomněl. Ale zajímalo by mě –“

Nemohl hned usnout, trápilo ho, že nedokázal celou situaci pochopit. O co vlastně šlo? Jaké bylo spojení mezi velkovévodkyní, zapečetěným balíčkem a mužem s černou bradkou? Před čím to velkovévodkyně prchala? Věděli ti cizinci, že má u sebe ten zapečetěný balíček? Co v něm asi tak mohlo být?“

Jak tak o tom přemítal, roztrpčený vědomím, že není řešení o nic blíž, pan Rowland usnul.

Vzbudilo ho slabé zacinkání zvonečku. Ne že by byl z těch, co se probudí a hned jsou schopni činu, trvalo mu tak minutu a půl, než pochopil, co se děje. Pak vyskočil, narazil si papuče, s nejvyšší opatrností otevřel dveře a vyklouzl na chodbu. Nezřetelný, pohybující se stín na opačném konci chodby mu napověděl, kudy se jeho člověk dal. Tak nehlučně, jak jen to šlo, se pan Rowland vydal po stopě. Právě včas, aby uviděl, jak muž s černou bradkou mizí v koupelně. To byla záhada, zvlášť proto, že jedna koupelna byla přímo naproti mužově pokoji. George se přisunul ke dveřím, které zůstaly pootevřené, a nakukoval štěrbinou dovnitř. Muž klečel vedle vany a cosi kutil se soklem umístěným přímo za ní. Zůstal tam asi pět minut, pak vstal a George prozíravě zatroubil na ústup. Z bezpečného úkrytu za dveřmi svého pokoje sledoval, jak ten druhý prošel kolem a vešel zase zpátky k sobě.

„Dobře,“ řekl si George. „Záhada koupelny se vyšetří zítra ráno.“

Vlezl si do postele a rukou vklouzl pod polštář, aby se ujistil, že tam drahocenný balíček stále je. Za minutku už v panice odhazoval ložní prádlo. Balíček byl pryč!

Nazítří ráno pojídal smutný a zkroušený George slaninu s vejci. Zklamal Elizabeth. Dovolil, aby mu sebrali drahocenný balíček, který mu svěřila do opatrování, a „Záhada koupelny“ to ani v nejmenším nemohla vyrovnat.

Po snídani se odebral zase nahoru. Na chodbě stála pokojská a tvářila se zmateně.

„Děje se něco, má milá?“ promluvil na ni George laskavě.

„Jde o tady toho pána, pane. Chtěl, abych ho vzbudila v půl deváté, ale vůbec neodpovídá a dveře jsou zamčené.“

„Ale neříkejte,“ George na to.

Jemu samotnému ovšem v hrudi narůstal tísnivý neklid. Spěšně zamířil do svého pokoje. Ale ať už snoval jakékoli plány, šly okamžitě stranou díky tomu nejneočekávanějšímu pohledu. Na toaletním stolku ležel balíček, který mu včera v noci ukradli!

George ho zvedl a začal zkoumat. Ano, byl to nepochybně on. Jenomže pečeti byly zlomené. Po chvilkovém váhání ho rozbalil. Jestli jeho obsah už viděli jiní, nebyl důvod, aby se nemohl podívat sám. A kromě toho tu byla možnost, že byl obsah ukraden. Pod balicím papírem se objevila kartonová krabička, jakou používají zlatníci. George ji otevřel. Uvnitř, na vatovém polštářku, spočíval jednoduchý zlatý snubní prsten.

Zvedl ho a začal ho zkoumat. Uvnitř nebyl žádný nápis – nic, co by ho odlišovalo od jiných snubních prstýnků. George zaúpěl a chytil se za hlavu.

„Blázním,“ mumlal si pro sebe. „Tak je to. Začínám prostě bláznit. Tohle přece vůbec nedává smysl.“

Najednou si vzpomněl, co mu říkala pokojská, a v tu chvíli si všiml, že zvenku je pod oknem široká římsa. Ne že by takovéhle věci zkoušel běžně, ale byl natolik zachvácen zvědavostí a vztekem, že měl momentálně sklon brát obtíže na lehkou váhu. Vyhoupl se na okenní parapet. O několik vteřin později už nakukoval do okna pokoje, ve kterém se ubytoval muž s černou bradkou. Okno bylo otevřené a pokoj prázdný. O kousek dál stálo požární schodiště. Bylo zjevné, jak objekt jeho zájmu zmizel.

George vskočil oknem dovnitř. Věci nepřítomného muže byly stále ještě rozházené kolem. Možná mezi nimi bude nějaká stopa, která do Georgeova zmatku vrhne trochu světla. Pátrání začal obsahem ošumělé torny.

Pak mu hledání narušil nějaký zvuk – velice neznatelný, avšak nepochybně vycházející z této místnosti. Georgeovi padl zrak na velkou skříň. Vmžiku byl u ní a s trhnutím otevřel dveře. V tu chvíli z ní vyskočil nějaký muž, a už se válel na zemi v Georgeově sevření. A nebyl to vůbec chabý soupeř. Všechny speciální triky nebyly Georgeovi moc platné. Až po dlouhé chvíli od sebe odpadli naprostým vyčerpáním a George v ten moment poprvé uviděl, kdo jeho sok vlastně je. Byl to ten mužík se zrzavým knírkem.

„Kdo sakra jste?“ vyjel na něj George.

Místo odpovědi vytáhl ten druhý vizitku a podal mu ji. George ji přečetl nahlas.

„Detektiv inspektor Jarrold, Scotland Yard.“

„Přesně tak, pane. A udělal byste dobře, kdybyste mi vypověděl všechno, co o téhle záležitosti víte.“

„To bych asi měl, že?“ opáčil George zamyšleně. „Víte, inspektore, věřím, že máte pravdu. Mohli bychom se jenom přesunout na nějaké příjemnější místo?“

V tichém koutku baru si George vylil duši. Inspektor Jarrold účastně naslouchal.

„Jak jste už říkal, pane, velice matoucí,“ poznamenal, když George skončil. „Je toho spousta, čemu sám nemůžu přijít na kloub, ale jednu nebo dvě věci vám objasnit mohu. Hledal jsem tady Mardenberga (vašeho přítele s černou bradkou), a když jste se tu objevil vy a sledoval ho tak, jak jste to dělal, vyvolalo to ve mně podezření. Nedokázal jsem si vás zařadit. Když jste včera v noci vyšel z pokoje, vklouzl jsem tam a byl jsem to já, kdo zpod vašeho polštáře vytáhl ten balíček. Jakmile jsem ho otevřel a zjistil, že v něm není to, co jsem čekal, využil jsem první příležitosti, abych ho vrátil do vašeho pokoje.“

„Tím se všechno trochu vysvětluje,“ prohlásil George zamyšleně. „Vypadá to, že jsem ze sebe celou tu dobu dělal osla.“

„To bych neřekl, pane. Na začátečníka jste si vedl neobvykle dobře. Říkal jste, že jste dnes ráno navštívil koupelnu a vzal odtamtud to, co bylo schované za soklem?“

„Ano. Jenomže je to jenom mizerný milostný dopis,“ odtušil chmurně George. „Čert aby to spral! Neměl jsem v úmyslu strkat nos do soukromého života toho chudáka.“

„Byl byste tak laskav a ukázal mi ho, pane?“

George vytáhl z kapsy složený dopis a podal ho inspektorovi. Ten ho rozložil.

„Jak říkáte, pane, ale mám takový dojem, že kdybyste nakreslil čáru od jednoho malého i k druhému, dostal byste jiný výsledek. Nuže, pane, máte před sebou plán opevnění portsmouthského přístavu.“

„Co?“

„Ano. Už jsme toho džentlmena nějaký čas sledovali. Ale převezl nás. Na většinu špinavé práce si najal ženu.“

„Ženu?“ zeptal se George roztřeseným hlasem. „Jak se jmenovala?“

„Vystupuje pod mnoha jmény, pane. Nejvíce je známá jako Okatá Betty. Je to pozoruhodně atraktivní mladá žena.“

„Okatá – Betty,“ vypravil ze sebe George. „Děkuji vám, inspektore.“

„Promiňte, pane, ale nevypadáte moc dobře.“

„Taky mi není dobře. Je mi velice špatně. Vlastně myslím, že bych raděj měl chytit první vlak zpátky do města.“

Inspektor se podíval na hodinky.

„Obávám se, pane, že to bude osobní vlak. Měl byste radši počkat na rychlík.“

„To nevadí,“ prohlásil George chmurně. „Žádný vlak už nemůže jet pomaleji než ten, kterým jsem včera přijel sem.“

Usazený zase v kupé první třídy, pročítal George beze spěchu dnešní noviny. Najednou se napřímil a zůstal zírat na stránku před sebou.

„Včera se v Londýně odehrála romantická svatba – lord Roland Gaigh, druhý syn markýze z Axminsteru, se oženil s velkovévodkyní Anastasií Katonskou. Obřad byl držen v naprosté tajnosti. Od převratu v Katonii žila velkovévodkyně se svým strýcem v Paříži. Lorda Rolanda potkala v Katonii, když vykonával funkci tajemníka na britském velvyslanectví, a od té doby se datuje jejich vztah.“

„Tedy, já jsem –“

Pan Rowland nemohl přijít na nic dostatečně silného, aby to vyjádřilo jeho pocity, a tak jen zíral do vzduchoprázdna. Vlak zastavil v nějaké staničce a do kupé vešla jakási dáma. Usadila se proti němu.

„Dobré ráno, Georgi,“ pozdravila roztomile.

„Dobré nebe!“ vykřikl George. „Elizabeth!“

Usmála se na něj. Pokud to bylo vůbec možné, byla ještě líbeznější než kdy dřív.

„Podívejte se na mě,“ vykřikl George a chytil se za hlavu. „A řekněte mi, proboha: jste velkovévodkyně Anastasia, nebo Okatá Betty?“

Zůstala na něj zírat.

„Ani jedno. Jsem Elizabeth Gaighová. Teď už vám můžu všechno říct. A taky se musím omluvit. Víte, Roland (to je můj bratr) byl vždycky do Alexy zamilovaný –“

„Tím myslíte velkovévodkyni?“

„Ano, tak jí říká rodina. No, jak už jsem řekla, Roland byl do ní vždycky zamilovaný a ona do něj. Pak přišla ta revoluce a Alexa se odstěhovala do Paříže. Právě se to chystali nějak vyřešit, když se přihnal kancléř, starý Stürm, a trval na tom, že Alexu musejí odvléct a donutit ji provdat se za prince Karla, jejího bratránka, takového ohavného poďobance –“

„Hádám, že jsem se s ním potkal,“ poznamenal George.

„Kterého ona prostě nemůže vystát. A starý princ Usrik, její strýc, jí zakázal se s Rolandem dál vídat. Tak utekla do Londýna, já jsem za ní přijela a spolu jsme pak zatelegrafovaly Rolandovi, který byl zrovna ve Skotsku. A přesně na poslední chvíli, když jsme jeli taxíkem na matriku, koho jsme museli potkat v dalším taxíku přímo tváří v tvář – starého prince Usrika. Samozřejmě nás sledoval a my už jsme pomalu nevěděli, co máme dělat, protože on by nám jednak udělal strašlivou scénu a koneckonců, je to její poručník. A pak jsem dostala ten geniální nápad, že si vyměníme role. V těchhle dnech stejně z děvčete není vidět o moc víc než špička nosu, a tak jsem si nasadila Alexin červený klobouček, zabalila se do jejího hnědého kabátu a ona si zase vzala můj šedý. Řekli jsme taxikáři, aby jel k nádraží Waterloo a já jsem tam rychle vyskočila a hnala se na nástupiště. Starý Usrik pěkně sledoval červený klobouček a ani nepomyslel na zbylé osazenstvo taxíku, které se choulilo uvnitř, ale samozřejmě kdyby uviděl můj obličej, byl by všemu konec. A tak jsem prostě zapadla do vašeho kupé a vydala se vám na milost.“

„Tohle chápu celkem dobře,“ prohlásil George. „Jde spíš o ten zbytek.“

„Já vím. A za ten se vám taky musím omluvit. Doufám jenom, že se nebudete moc zlobit. Víte, tvářil jste se tak dychtivě po skutečné záhadě – jako v knížkách – že jsem prostě nemohla odolat pokušení. Vybrala jsem si na nástupišti celkem zlověstně vypadajícího člověka a řekla vám, abyste ho sledoval. A pak jsem vám strčila ten balíček.“

„Ve kterém byl snubní prstýnek.“

„Ano. Koupily jsme ho s Alexou, protože Roland měl přijet ze Skotska až těsně před svatbou. A samozřejmě jsem věděla, že v době, kdy se dostanu zpátky do Londýna, už ho nebudou potřebovat – budou muset použít kroužek od záclon nebo tak něco.“

„Aha,“ prohlásil George. „Je to jako se vším – jednoduché, když víte, o co jde! Dovolíte, Elizabeth?“

Svlékl jí levou rukavičku a při pohledu na obnažený prsteník vydechl úlevou.

„Takhle je to dobré,“ poznamenal. „Takže nakonec ten prsten nepřijde nazmar.“

„Božínku!“ vykřikla Elizabeth. „Ale vždyť já o vás vůbec nic nevím.“

„Už víte, jaký jsem roztomilý,“ opáčil George. „A mimochodem, tak mě napadá, jste zajisté lady Elizabeth Gaighová?“

„Ale Georgi, jste snad takový snob?“

„No, vlastně spíš jsem. Můj nejlepší sen byl ten, kde si ode mě král Jiří půjčil půlkorunu, abych ho určitě o víkendu navštívil. Ale myslel jsem hlavně na svého strýčka – toho, který mě vyhodil. Ten je příšerný snob. Když se dozví, že si vás budu brát, a získáme tak do rodiny titul, udělá ze mě určitě hned společníka!“

„Páni, Georgi, je hodně bohatý?“

„Elizabeth, jste snad tak chtivá peněz?“

„Velice. Zbožňuju utrácení. Ale myslela jsem hlavně na tatínka. Pět dcer, jedna hezčí než druhá a samá modrá krev – touží už jen po bohatém zeti.“

„Hm,“ odtušil George. „Tohle bude jedno z těch manželství ustavených v nebi a potvrzených tady na zemi. Mohli bychom žít v Rowlandově Hradu? Se ženou jako vy ze mě určitě udělají starostu. Bože, Elizabeth, miláčku, je to nejspíš proti všem společenským pravidlům, ale já tě prostě musím políbit!“
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DOKUD SVĚTLO NEPOHASNE

 

 

I.

Fordka poskakovala z jedné vyjeté koleje do druhé a horké africké slunce nemilosrdně pálilo. Po obou stranách takzvané silnice se táhl nepřerušovaný porost stromů a křovisek, který se zvedal a klesal v mírně zvlněných liniích, kam až oko dohlédlo. Všude kolem hebká, sytá žlutozelená barva, celkový dojem ospalý a podivně ztichlý. Pár ptáků narušilo dřímající ticho. Jednou se před autem po cestě mihl had. Unikl šoférovi s vlnivou lehkostí. Jindy z buše vystoupil domorodec, důstojný a vzpřímený, za ním žena s dítětem pevně přivázaným k širokým zádům a s celou domácností včetně pánve dokonale vybalancovanou na hlavě.

O všech těchto věcech se George Crozier neopomněl zmínit své ženě, ta mu však odpovídala jednoslabičně a naprosto bez zájmu, což ho rozčilovalo.

Myslí na něj, usoudil vztekle. Takto byl zvyklý dělat v duchu narážky na prvního manžela Deirdre Crozierové, který padl v první světové válce. Padl při vojenské akci proti Německé jihozápadní Africe. Snad je to přirozené, že na něj myslí – rychle se na ni ze strany podíval, jak je půvabná, jaké má hlaďounké světle růžové tváře, oblé linie těla – snad trochu oblejší než v těch dávných dobách, kdy mu pasivně dovolila, aby se s ní zasnoubil, a pak – pod prvotním vlivem válečné paniky plné emocí – ho znenadání opustila a vrhla se do vztahu s tím štíhlým opáleným mladým milencem Timem Nugentem. A byla z toho válečná svatba.

No a teď je ten chlapec mrtvý – statečně mrtvý – a on, George Crozier, si vzal dívku, kterou si vždycky chtěl vzít. Ona ho měla taky ráda a vlastně asi ani nemohla jinak, když on byl připraven splnit každé její přání a měl na to i dost peněz! S pocitem sebeuspokojení přemítal o posledním daru, který jí věnoval v Kimberley. Díky přátelským vztahům s některými řediteli firmy De Beers byl schopný pořídit diamant, jaký by se normálně nikdy nedostal na trh. Šlo o kámen, který nebyl výjimečný velikostí, ale naprosto unikátní svým zbarvením. Byl to velice zvláštní odstín temně jantarové barvy, která se téměř blížila barvě starého zlata. Takový diamant se nenajde za sto let. A ten výraz v jejích očích, když jí ho dal! Co se týče diamantů, jsou všechny ženy stejné.

Musel se držet oběma rukama, aby nevyletěl ven z auta, a to ho vrátilo zpátky na zem. U člověka, který vlastnil dva rolls-royce a byl zvyklý projíždět se v nich po silnicích v civilizaci, se dalo pochopit, že snad už počtrnácté podrážděně vykřikl: „Panebože, co je tohle za auto! A ta silnice!“ A pak zlostně pokračoval: „Kde je ta zatracená tabáková plantáž? Už jedeme hodinu z Bulawaya.“

„Ztraceni v Rhodesii,“ pronesla Deirdre bezstarostně mezi dvěma nedobrovolnými nadskočeními.

Jejich tmavý šofér jim však na dotaz sdělil potěšující zprávu, že cíl jejich cesty je za dalším ohybem.

 

 

II.

Manažer statku pan Walters čekal na verandě, aby je přivítal s jistou dávkou respektu, jelikož George Crozier zastával v Union Tobacco prominentní funkci. Představil jim svou snachu, která doprovodila Deirdre přes chladnou tmavou halu do ložnice, aby si mohla odložit závoj. Vždycky, když někam jeli autem, dbala Deirdre na to, aby si chránila pleť. Jako obvykle si beze spěchu a půvabně uvolnila sponky a přitom se rozhlédla po místnosti. Byla prázdná, vybílená a ošklivá. Nic, co by zpříjemňovalo život. A Deirdre, která milovala pohodlí nade všecko na světě, si na stěně přečetla nápis. „Jaký prospěch bude mít člověk z toho, když získá celý svět, ale ztratí duši?“ stálo tu a Deirdre si s potěšením uvědomila, že s touto otázkou nemá vůbec nic společného. A obrátila se na svou plachou a poněkud tichou společnici. Všimla si, ale bez zlého úmyslu, jejích širokých boků a neslušivých šatů z levné bavlny. Sklopila zrak ke svému vlastnímu dokonalému úboru z drahého bílého francouzského lnu a v duchu ho tiše ocenila. Krásné šaty, zvlášť když je měla sama na sobě, v ní vzbuzovaly slast přímo uměleckou.

Oba muži na ně čekali.

„Nebude vás prohlídka provozu nudit, paní Crozierová?“

„Vůbec ne. Ještě nikdy jsem v továrně na tabák nebyla.“ Vyšli do nehybného rhodéského odpoledne.

„Tady máme semenáčky. Pěstujeme je venku, tak jak je to potřeba. Vidíte…“

Manažer drmolil a její manžel ho přerušoval krátkými břitkými otázkami – objem výroby, kolkové poplatky, problémy s barevnými dělníky. Přestala je poslouchat.

Tak tohle byla Rhodésie, země, kterou Tim miloval. Sem spolu měli po válce odejít. Kdyby ho nezabili! Jako vždycky, když na to pomyslela, vzedmula se v ní i teď vlna hořkosti. Dva krátké měsíce – to bylo všechno, co měli. Dva měsíce štěstí – pokud se tomu spojení extáze a bolesti dá říkat štěstí. Byla láska vůbec někdy štěstím? Nesužovaly srdce milenců tisíce trápení? Ona žila v té krátké době intenzivně, ale poznala klid, pohodu a tichou spokojenost, jakou prožívá teď? Poprvé téměř proti své vůli připustila, že možná všechno nakonec dopadlo dobře.

Tady by se mi nelíbilo, říkala si v duchu. Asi bych nebyla schopná učinit Tima šťastným. Možná bych ho zklamala. George mě miluje a já ho mám moc ráda. Chová se ke mně opravdu moc, moc hezky. Třeba ten diamant, který mi dal před pár dny. Když na to pomyslela, slastně přivřela oči.

„Tady navlékáme listy.“ Walters je vedl do dlouhého nízkého přístřešku. Na podlaze ležely zelené listy na velikých haldách, kolem nich seděli na bobku bíle oblečení černí „chlapci“, vybírali listy hbitými prsty, třídili je podle velikosti a navlékali je s pomocí primitivních jehel na řadu dlouhých provazů. Pracovali v optimistické pohodě, vtipkovali, a když se smáli, ukazovali bílé zuby.

„A teď tady…“

Vyšli z přístřešku zase na denní světlo, kde se na sluníčku sušily navléknuté listy. Deirdre zlehka začichala. Ucítila ve vzduchu jemnou, skoro neznatelnou vůni.

Walters je vedl do dalšího přístřešku, kde se tabák, políbený sluncem a lehce zežloutlý, podroboval další proceduře. Bylo tam šero, nad hlavami se houpaly masy hnědého materiálu, který se při hrubším doteku rozpadal na prach. Vůně tu byla silnější, Deirdre připadala až zahlcující. Najednou ji přepadla tíseň, strach z něčeho neznámého, až musela vyběhnout z toho hrozivého a čpícího prostoru ven, na slunce. Crozier si všiml, jak zbledla.

„Co je ti, miláčku? Necítíš se dobře? To bude tím sluncem. Raději s námi nechoď po plantáži.“

Walters byl ochota sama. Ať se paní Crozierová raději vrátí do domu a odpočine si. Zavolal na jakéhosi muže, aby přišel.

„Pan Arden – paní Crozierová. Paní Crozierovou zmohlo slunce, Ardene. Mohl byste ji doprovodit do domu?“

Nevolnost zvolna pominula. Deirdre šla vedle Ardena. Ještě neměla čas si ho prohlédnout.

„Deirdre!“

Srdce se jí rozbušilo a pak se zarazilo. Jen jediný člověk na světě vyslovoval její jméno takhle – s jemným přízvukem na první slabice, takže to znělo jako pohlazení.

Otočila hlavu a zírala na muže, který šel po jejím boku. Byl opálený skoro dočerna, kulhal a na tváři, kterou viděla, měl dlouhou jizvu. Pozměnila jeho podobu, ale poznávala ho.

„Time!“

Zírali na sebe celou věčnost, nebo tak to alespoň Deirdre připadalo, mlčeli, chvěli se a pak, aniž by věděli jak a proč, se najednou drželi v náručí. Čas v tu chvíli ubíhal zpátky. Odstoupili od sebe a Deirdre se zeptala, i když zároveň věděla, jak hloupě se ptá:

„Takže ty nejsi mrtvý?“

„Ne, museli si mě s někým splést. Měl jsem těžké zranění hlavy, ale přišel jsem k sobě a doplazil jsem se do křoví. Dalších několik měsíců si vůbec nepamatuju, ale jeden spřátelený kmen o mě pečoval, rozum se mi nakonec zase vrátil a dostal jsem se zpátky do civilizace.“ Odmlčel se. „Zjistil jsem, že už jsi půl roku vdaná.“

Deirdre vykřikla:

„Ach, Time, pochop mě, prosím! Bylo to tak strašné, ta samota a chudoba. Nevadilo by mi být chudá s tebou, ale sama jsem té hrůze čelit nedokázala.“

„To je v pořádku, Deirdre. Pochopil jsem to. Vím, že jsi vždycky toužila po pohodlí. Jednou jsem tě z něj vytrhl, ale podruhé – na to už jsem neměl nervy. Byl jsem dost pomlácený, vždyť vidíš, bez hole skoro nemůžu chodit a pak ta jizva.“

Rozhořčeně ho přerušila.

„Myslíš, že by mi to vadilo?“

„Ne, vím, že ne. Byl jsem blázen. Některým ženám to vadilo, víš? Rozhodl jsem se, že se podívám, jak žiješ. A když budeš vypadat šťastně, když si budu myslet, že jsi s Crozierem spokojená – pak zůstanu mrtvý. Viděl jsem tě. Právě jsi nasedala do velikého auta. Měla jsi na sobě nádhernou sobolí kožešinu – něco takového bych ti nemohl dopřát, ani kdybych pracoval ve dne v noci – a zdálo se, že jsi docela šťastná. Nebyl jsem tak silný a odvážný jako před válkou. Nevěřil jsem si tolik jako dřív. Viděl jsem jen to, jak jsem polámaný a neužitečný, stěží schopný postarat se sám o sebe – a ty jsi vypadala tak krásně, Deirdre, jako královna mezi ženami, královna, která si zaslouží všechny ty kožešiny a šperky a překrásné šaty a všechny ty luxusní věci, které ti Crozier může dopřát. Tohle rozhodlo, a pak taky bolest z pohledu na vás dva. Všichni věřili, že jsem mrtvý. Rozhodl jsem se, že zůstanu mrtvý.“

„Bolest!“ opakovala Deirdre tiše.

„K čertu s tím, Deirdre, bolí to! Ne že bych tě z něčeho obviňoval, ale bolí to.“

Mlčeli. Pak jí Tim zvedl hlavu a něžně ji políbil.

„Ale teď je to všechno pryč, miláčku. Musíme rozhodnout jedinou věc, a sice, jak to řekneme Crozierovi.“

„Ach!“ Odtáhla se. „Nemyslela jsem, že…“ Zarazila se, když uviděla Croziera s manažerem v ohybu cesty. Rychle otočila hlavu a zašeptala:

„Teď nic neříkej. Nech to na mě. Musím ho na to připravit. Kde se s tebou můžu zítra setkat?“

Tim Nugent se zamyslel.

„Mohl bych přijet do Bulawaya. Což třeba v kavárně u banky Standard?

Ve tři hodiny tam nebude moc lidí.“

Deirdre rychle přikývla, pak se k němu otočila zády a přidala se k oběma mužům. Tim Nugent se za ní díval a trochu se mračil. Cosi v jejím chování ho mátlo.

 

 

III.

Deirdre cestou domů mlčela. Fiktivní „nevolnost ze slunce“ jí poskytla prostor k přemýšlení. Co bude dělat? Jak by mu to měla říct? Jak to přijme? Zmocnila se jí podivná malátnost a pozvolna v ní narůstala nechuť cokoli prozrazovat. Nejraději by ten rozhovor odložila, jak nejvíc to půjde. Stačí až zítra. Do tří hodin bude spousta času.

Hotel byl nepohodlný. Měli pokoj v přízemí s výhledem do vnitřního dvora. Deirdre večer stála v pokoji, nasávala zatuchlý vzduch a s nechutí pozorovala laciný nábytek. V duchu si vzpomněla na luxusní Monkton Court uprostřed borových lesů v Surrey. Když služebná konečně odešla, pomalu přešla ke své šperkovnici. Vzala do dlaně zlatý diamant a kámen její pohled opětoval.

Skoro surově ho vrátila do krabičky a přibouchla víko. Zítra ráno to Georgeovi poví.

Spala špatně. Pod moskytiérou bylo dusno. Pulzující tmu přerušovalo všudypřítomný bzukot, který začala nenávidět. Vzbudila se celá bledá a malátná. Takhle brzy ráno s žádným rozhovorem začít nemůže!

Celé dopoledne ležela v malé dusné místnosti a odpočívala. Když se přiblížil čas oběda, vylekala se. George Crozier při kávě navrhl, že by si mohli vyjet do Matopos.

„Když vyjedeme v jednu, máme spoustu času.“

Deirdre zavrtěla hlavou, vymluvila se na bolest hlavy a pomyslela si: Tím se to vyřeší. Nemůžu to uspěchat. Vždyť den nebo dva na věci nic nezmění. Timovi to vysvětlím.

Zamávala Crozierovi, který odjížděl rozhrkaným fordem. Pak se podívala na hodinky a pomalu kráčela na schůzku.

V kavárně tou dobou nikdo nebyl. Posadili se k malému stolečku a objednali si nezbytný čaj, který se v Jižní Africe pije celé dny i noci. Ani jeden z nich nepromluvil, dokud ho číšnice nepřinesla a nestáhla se do své pevnosti za jakýmsi růžovým závěsem. Pak Deirdre vzhlédla a polekala se jeho pronikavě ostražitého pohledu.

„Deirdre, řeklas mu to?“

Zavrtěla hlavou, olízla si rty a hledala slova, která však nepřicházela.

„Proč ne?“

„Neměla jsem příležitost. Nebyl na to čas.“

Dokonce ani jí ta koktavá slova nezněla přesvědčivě.

„Tím to není. Je v tom něco jiného. Už včera mě to napadlo a dneska si tím jsem jistý. Jaký je to důvod, Deirdre?“

Beze slova zavrtěla hlavou.

„Existuje důvod, kvůli kterému nechceš opustit George Croziera a vrátit se ke mně. Co je to, Deirdre?“

Měl pravdu. Odpověď znala, už když vyslovil otázku. Sžíral ji náhlý stud, ale bylo to tak. Bez sebemenší pochybnosti. A on ji stále pozoroval.

„Není to proto, že ho miluješ! Nemiluješ ho. Ale něco v tom je.“

Každým okamžikem mě prohlédne! pomyslila si. Ach, bože! Ať na to nepřijde!

Najednou zbledla.

„Deirdre – ty jsi – není ten důvod – dítě?“

Ach, nabídl mi takovou skvostnou příležitost, blesklo jí hlavou. Báječná možnost! Pomalu, jakoby ne z vlastní vůle, sklonila hlavu.

Slyšela jeho zrychlený dech a pak hlas. Mluvil o něco vyšším a tvrdším tónem.

„To – to mění situaci. Nevěděl jsem. Musíme najít nějaký jiný způsob, jak to vyřešit.“ Naklonil se přes stolek a vzal její ruce do svých. „Deirdre, miláčku, nikdy si nesmíš připustit, že bys za něco mohla. Pamatuj si to, ať se stane cokoli. Měl jsem tě chtít zpátky, když jsem se vrátil do Anglie. Couvnul jsem, a tak je teď na mně, abych dal věci do pořádku. Udělám, co můžu, chápeš? Ať se stane cokoli, netrap se, drahoušku. Nebyla to tvoje chyba.“

Zvedl nejprve jednu a pak i druhou její ruku ke svým rtům. A pak osaměla, pohled upřený na nevypitý čaj. A před očima měla kupodivu jedinou věc – křiklavý nápis na obílené zdi. Jako by z něj slova vyskočila a vrhla se na ni. „Jaký prospěch bude mít člověk …“ Vstala, zaplatila čaj a odešla.

George Crozier se po svém návratu do hotelu dověděl, že si jeho žena nepřeje být rušena. Bolest hlavy se zhoršila, hlásila služebná.

Druhý den ráno vstoupil v devět hodin do její ložnice a tvářil se dost vážně. Deirdre seděla na posteli. Byla bledá a vyčerpaná, ale oči jí zářily.

„George, musím ti něco říct…, něco dost hrozného…“ George ji příkře přerušil.

„Takže jsi to už slyšela. Obával jsem se, že tě to rozruší.“

„Že mě to rozruší?“

„Ano. Mluvila jsi s tím chudákem.“

Viděl, jak si sahá na srdce, jak se jí chvějí víčka a pak tiše a rychle mluví tónem, který ho znepokojoval:

„Nic jsem neslyšela. Honem mi to pověz.“

„Myslel jsem…“

„Pověz mi to!“

„Na tabákové plantáži… se zastřelil ten chlapík. Ten, co byl raněný ve válce. Nejspíš měl pocuchané nervy. Jiný důvod nevidím.“

„Zastřelil se v tom tmavém přístřešku, kde visel tabák.“ Mluvila s jistotou, oči jako náměsíčná, v duchu viděla postavu, jak leží v páchnoucím přítmí s revolverem v ruce.

„No tohle – tam se ti přece včera udělalo špatně. Zvláštní věc!“

Deirdre neodpověděla. Viděla další obrázek – stolek s čajem a ženu, která sklání hlavu, aby přitakala lži.

„Ano, ano, válka způsobila hodně zla,“ pronesl Crozier, natáhl ruku pro zápalku a zapálil si. Opatrně potahoval z dýmky.

Jeho žena vykřikla, že se až polekal.

„Ach, ne! Nekuř! Nemůžu vystát ten pach!“ Díval se na ni překvapeně, ale vlídně.

„Ty moje milá holčičko, nesmíš se tak nervovat. Vůni tabáku neunikneš.

Je přece všude.“

„Ano, všude!“ Pomalu se usmála pokřiveným úsměvem a zamumlala pár slov, která její muž nezachytil. Pár slov, kterými se sama za sebe loučila s mrtvým Timem Nugentem. „Dokud světlo nepohasne, budu vzpomínat, po setmění nezapomenu.“

Rozšířenýma očima sledovala stoupající kouřovou spirálu a přitom tiše, monotónně opakovala: „Všude, všude.“

 


 

[image: ]

 

ČERVENÁ

 

 

„Ne, ale je to ohromně vzrušující,“ prohlásila hezká paní Eversleighová. Krásné, i když trochu bezvýrazné oči měla přitom doširoka rozevřené. „Vždycky se říkalo, že ženy mají šestý smysl. Myslíte, že je to pravda, sire Alingtone?“ Věhlasný psychiatr se sarkasticky usmál. K takovým naivním krasotinkám, jako byla jeho společnice, choval jen nezměrné pohrdání. V oblasti duševních poruch byl Alington West svrchovanou autoritou a své pozice a důležitosti si byl velice dobře vědom. Hřmotná, trochu pompézní postava jeho vážnost ještě podtrhovala.

„Povídá se spousta nesmyslů, věřte mi, paní Eversleighová. Co se tím pojmem vlastně myslí – šestý smysl?“

„Vy vědci jste vždycky tak přísní. A je opravdu zvláštní, jak člověk některé věci občas prostě ví – prostě je cítí, nevysvětlitelně. Claire ví, o čem mluvím – že, Claire?“ naklonila se paní Eversleighová k jejich hostitelce a lehce při tom našpulila rty.

Claire Trentová neodpověděla hned. Večeře se účastnilo jen pár lidí: ona a její manžel, Violet Eversleighová, sir Alington West a jeho synovec, Dermot West, který byl dávným kamarádem Jacka Trenta. Odpovědi se ujal sám Jack Trent, muž se širokými růžovými líci, dobrosrdečným úsměvem a příjemným lenivým smíchem.

„Třesky plesky, Violet! Tvoje nejlepší kamarádka zahyne při vlakovém neštěstí – a najednou si vzpomeneš, že jsi minulé úterý ve snu viděla černou kočku. Jaký div, celou dobu jsi cítila, že se něco stane!“

„Ale ne, Jacku, teď mícháš předtuchy s intuicí. No tak, sire Alingtone, musíte přece uznat, že předtuchy skutečně existují!“

„Do určité míry možná ano,“ připustil psychiatr obezřetně. „Ale většinou jde o shodu okolností a nesmíte zapomenout, že větší část příběhu se obvykle vytváří až poté.“

„Já na předtuchy nevěřím,“ vyhrkla Claire náhle. „Ani na intuici nebo šestý smysl nebo na cokoli z toho, o čem tu tak lehkovážně mluvíme. Životem prolétáme jako vlak, který se temnotou řítí do neznáma.“

„To není zrovna moc dobré přirovnání, paní Trentová,“ odvětil Dermot, který poprvé za večer zvedl hlavu a zapojil se do diskuse. Jasné šedé oči, jež tak trochu podivně svítily z jeho dotmava opálené tváře, se mu přitom zvláštně zaleskly. „Zapomněla jste na semafory.“

„Na semafory?“

„Ano, zelená, když je všechno v pořádku, a červená – pro nebezpečí!“

„Červená – pro nebezpečí – jak vzrušující!“ vydechla Violet Everesleighová.

Dermot se od ní poněkud netrpělivě odvrátil.

„Samozřejmě je to jen metafora! Nebezpečí před námi! Červená! Mějte se na pozoru!“

Trent se na něj zvědavě podíval.

„Dermote, kamaráde, ty mluvíš, jako bys něco takového skutečně zažil.“

„Je to tak – zažil jsem to.“

„Tak sem s tou historkou.“

„Dám vám jeden příklad. V Mezopotámii – těsně po konci války – jsem jednou večer vešel do stanu a tu na mě silně dolehl ten pocit. Nebezpečí! Pozor! Neměl jsem ani tušení, o co jde. Obešel jsem tábor, přehnaně hlučel, udělal všechna opatření proti útoku nepřátelských Arabů. Pak jsem se vrátil zpátky do stanu. Jakmile jsem vešel, zachvátil mě ten pocit znovu, ještě silněji než předtím. Nebezpečí! Nakonec jsem si vynesl pokrývku ven, zabalil se do ní a spal tam.“

„A co se stalo?“

„Když jsem druhý den ráno vešel do stanu, první, co jsem uviděl, byl obrovský nůž, který trčel z mého kavalce přesně tam, kde bych ležel já. Brzy jsem zjistil, co se stalo. Byl to jeden z arabských sluhů. Jeho syna zastřelili jako zvěda. Tak co říkáš, strýčku, příkladu toho, co jsem si pojmenoval ,červená‘?“

Psychiatr se vyhýbavě usmál.

„Velice zajímavý příběh, můj milý Dermote.“

„Ale ne takový, kterému bys bezvýhradně uvěřil?“

„Ano, ano, nemám pochyb, že jsi vytušil nebezpečí, přesně jak říkáš. Přel bych se ale o původ té předtuchy. Podle tebe přišla zvnějšku, z nějakého vnějšího zdroje mimo tvou mysl. Ovšem dnes zjišťujeme, že téměř vše přichází zevnitř – z našeho podvědomí.“

„Staré dobré podvědomí,“ zvolal Jack Trent. „Na to se dnes svede úplně všechno.“

Sir Alington si toho přerušení nevšímal a pokračoval: „Chci říct, že se ten Arab mohl nějakým pohledem nebo výrazem prozradit. Tvoje vědomé já si toho nevšimlo nebo si to nezapamatovalo, ale v případě tvého podvědomí to bylo jiné. Podvědomí nikdy nezapomíná. Má se za to, že dokáže uvažovat a vyvozovat závěry nezávisle na naší vyšší nebo vědomé vůli. Tvoje podvědomí tehdy věřilo, že by tě ten člověk mohl napadnout, a podařilo se mu strach protlačit do tvého vědomého myšlení.“

„Uznávám, že to zní velice přesvědčivě,“ odpověděl Dermot s úsměvem.

„Ale rozhodně už to není tak úžasně vzrušující,“ ohrnula nos paní Eversleighová.

„Také je možné, že tvoje podvědomí vycítilo nenávist, kterou k tobě ten člověk choval. To, čemu se za starých časů říkávalo telepatie, rozhodně existuje, ačkoli ještě velice málo chápeme, jak jí vládnout.“

„Zažil jste i jiné případy?“ zeptala se Dermota Claire.

„Ale ano, ovšem už nic tak ilustrativního – obávám se, že všechno se to dá vysvětlit jako pouhá náhoda. Kdysi jsem odmítl pozvání na venkov. Neměl jsem k tomu jiný důvod, než že mi ‚svítila červená‘. Během onoho týdne ten dům vyhořel. A mimochodem, strýčku, jak se do toho zapojilo podvědomí?“

„Obávám se, že nijak,“ opáčil na to sir Alington s omluvným úsměvem.

„Ovšem ty máš jiné, stejně dobré vysvětlení. Tak sem s ním. K blízkému příbuznému nemusíš být zvlášť taktní.“

„No dobrá, synovče. Dovolím si tvrdit, že jsi to pozvání odmítl z obvyklého důvodu – prostě se ti tam nechtělo jet. Po tom požáru sis ale vsugeroval, že tě něco varovalo před nebezpečím, a teď tomu vysvětlení slepě věříš.“

„To je beznadějné,“ rozesmál se Dermot. „Vyhrál jsi na celé čáře.“

„Nevadí, pane Weste,“ zvolala paní Violet Eversleighová. „Já ve vaši červenou bezvýhradně věřím. Bylo to v Mezopotámii naposled, kdy jste ji vycítil?“

„Ano – až do –“

„Co prosím?“

„Ale nic.“

Dermot ztichl. Odpověď, která mu málem unikla ze rtů, by zněla: „Ano, až do dnešního večera.“ Ta slova mu přišla na jazyk bez vyzvání a zformulovala myšlenku, o které dosud sám ani nevěděl, ovšem hned si uvědomil, že je to pravda. Z temnoty na něj blikalo červené světlo. Nebezpečí! Nebezpečí je blízko!

Ale proč? Co by mu tady tak mohlo hrozit? Alespoň – vlastně ano, bylo tu jisté nebezpečí. Podíval se na Claire Trentovou – na její štíhlou postavu, bělostnou pleť, sklopenou zlatovlasou hlavu. Tohle nebezpečí už trvalo nějaký čas – a nezdálo se moc pravděpodobné, že by někdy mohlo pokročit do fáze bezprostředního ohrožení, poněvadž Jack Trent byl jeho kamarád, a co víc: nejlepší kamarád, který mu ve Flandrech zachránil život a byl za to vyznamenán Viktoriiným křížem. Starý dobrý Jack, jeden z nejlepších. Zatracená smůla, že se musel zamilovat zrovna do Jackovy ženy. Doufal, že se s tím jednou vyrovná. Přece to nemůže takhle bolet navěky. Může to umořit – ano, to bylo ono, umořit to hlady. Nezdálo se, že by o tom měla jen tušení – a pokud to uhodla, nehrozilo, že by jeho city opětovala. Socha, nádherná socha, vyrobená ze zlata, slonoviny a světle růžového korálu… hračka králů, ne skutečná žena…

Claire… jen samotná připomínka jejího jména ho bolela… Musí se z toho dostat. Přece býval zamilovaný i dřív… „Ale ne takhle!“ ozvalo se v něm.

„Ne takhle.“ No, bylo to tak. Ovšem odtud žádné nebezpečí nehrozilo – zlomené srdce, to ano, ale ne nebezpečí. Ne takové, před kterým ho varovalo červené světlo. Muselo to být něco jiného.

Rozhlédl se kolem stolu a poprvé za večer ho napadlo, že je to vlast ně docela neobvyklá společnost. Tak například jeho strýc se jen málokdy účastnil takových malých neformálních večeří. Nebylo to ani tím, že by se přátelil s Trentovými – Dermot vlastně až do dnešního večera nevěděl, že je vůbec zná.

Ano, byla tu záminka. Po večeři mělo přijít jedno celkem proslulé médium a uspořádat seanci. Sir Alington o sobě prohlašoval, že se o duchařinu tak trochu zajímá. Ano, určitě to byla záminka.

To slovo hned upoutalo jeho pozornost. Záminka. Byla seance jen záminkou, aby se přítomnost psychiatra u večeře zdála přirozená? Pokud ano, kdo byl skutečným důvodem jeho návštěvy? V hlavě se mu najednou vynořilo množství detailů, drobností, kterých si předtím nevšiml, nebo jak by řekl jeho strýc, kterých si nevšimlo jeho vědomé já.

Psychiatrická kapacita vrhala na Claire často velice podivné pohledy. Zdálo se, že ji pozoruje. Claire z toho byla celá nesvá. Neustále si hrála s rukama. Byla nervózní, příšerně nervózní a možná i vyděšená? Je to možné? Čeho by se bála?

Náhle sebou trhl. Jeho pozornost opět připoutala konverzace u stolu. Paní Eversleighová právě probírala s věhlasným lékařem téma z jeho oboru.

„Má milá,“ říkal jí zrovna, „co je šílenství? Mohu vás ujistit, že čím víc nad tím pojmem bádáme, tím těžší se nám zdá ho definovat. Všichni trpíme určitým množstvím sebeklamu, ale když začnu věřit, že jsem ruský car, zavřou mě do blázince nebo mě budou držet pod dohledem. Ovšem k tomu vede dlouhá cesta. Ve kterém bodě můžeme přesně stanovit mezník a říct:

‚Na téhle straně je příčetnost, a na té druhé šílenství?‘ Sama víte, že to není možné. A řeknu vám, že pokud člověk, který trpí bludy, o tom náhodou drží jazyk za zuby, pravděpodobně se nám ho nikdy nepodaří odlišit od normálního jedince. Neobyčejná příčetnost nepříčetných je vůbec nesmírně zajímavé téma.“

Sir Alington si uznale usrkl vína a zářivě se usmál na všechny přítomné.

„Povídá se, že jsou velice vychytralí,“ poznamenala paní Eversleighová.

„Myslím blázni.“

„Pozoruhodně. A potlačování určitého bludu má pro jedince velice často zničující následky. Všechno potlačování je nebezpečné, jak nás učí psychoanalýza. Neškodný excentrik, který se ve svých libůstkách nemusí omezovat, zřídka překročí hranici. Ovšem muž –“ odmlčel se, „nebo žena, kteří jsou zdánlivě dokonale normální, mohou být ve skutečnosti pro společnost potenciálně velice nebezpeční.“

Jeho pohled nenápadně doputoval přes stůl až ke Claire a pak zase zpět.

Znovu si usrkl vína.

Dermota zachvátil příšerný strach. Tak tohle měl na mysli? Na tohle narážel? Nebylo to možné, ale –

„A to všechno z toho, že člověk potlačuje sám sebe,“ povzdechla si paní Eversleighová. „Teď chápu, že člověk by se měl vždycky snažit projevit svou osobnost. Popírat ji je děsivě nebezpečné.“

„To jste mi asi špatně rozuměla, milá paní Eversleighová,“ zaprotestoval slavný lékař. „Příčina všeho zla leží ve fyziologii mozku – někdy je příčinou nějaký vnější podnět, například rána, a někdy je bohužel na vině vrozená vada.“

„Dědičnost je tak smutná,“ posteskla si jeho společnice neurčitě. „Souchotiny a tak podobně.“

„Tuberkulóza není dědičná,“ opravil ji věcně sir Alington.

„Opravdu? Vždycky jsem si myslela, že je. Ovšem šílenství dědičné je! Děsivé. A co dalšího?“

„Dna,“ odpověděl sir Alington s úsměvem. „A barvoslepost – což je mimochodem docela zajímavé. Přenáší se přímo na muže, ale v ženách přetrvává v latentní podobě. Takže mužů je barvoslepých spousta, ale aby se barvoslepou stala žena, musela by mít barvoslepého otce a zároveň by musela být latentně barvoslepá i její matka – což se nestává zrovna často. Říká se tomu dědičnost vázaná na pohlaví.“

„Zajímavé. Ale se šílenstvím to tak není, viďte?“

„Šílenství se přenáší na muže stejně jako na ženy,“ odtušil lékař důležitě.

Claire najednou vstala a odstrčila svou židli tak prudce, až se překotila a spadla na zem. Paní Trentová byla bledá jako stěna a prsty jí viditelně nervózně poškubávaly.

„Nebudete – nebudete tu sedět dlouho, že ne?“ zaprosila. „Paní Thompsonová tu bude už za pár minut.“

„Jen jednu sklenku portského, a jsem u vás,“ prohlásil sir Alington.

„Vždyť kvůli představení té úžasné paní Thompsonové jsem přece přišel, že? Ha ha! Mě pobízet nemusíte.“ Uklonil se.

Claire se v odpověď slabě pousmála a vyšla z místnosti s paží ovinutou kolem ramen paní Eversleighové.

„Obávám se, že příliš žvaním o práci,“ prohodil lékař, když se znovu posadil. „Promiňte, kamaráde.“

„Není co,“ opáčil Trent ledabyle.

Vypadal nervózně a ustaraně. Poprvé v životě si Dermot ve společnosti svého přítele připadal nějak cize. Mezi těmi dvěma bylo nějaké tajemství, o kterém nesměl vědět ani starý kamarád. A přitom to celé bylo tak zvláštní a neskutečné. Co ho k té domněnce vlastně vedlo? Nic, jen pár pohledů a ženská nervozita.

U vína seděli jen chvilku a do obývacího pokoje dorazili právě v okamžiku, kdy služebná ohlásila paní Thompsonovou.

Médium byla kyprá žena středního věku s hlučným, poněkud obhroublým hlasem, navlečená do otřesných sametových šatů fuchsiové barvy.

„Doufám, že nejdu pozdě, paní Trentová,“ spustila zvesela. „Říkala jste v devět hodin, že?“

„Jdete úplně přesně, paní Thompsonová,“ odpověděla Claire svým sladkým, mírně zastřeným hlasem. „A tohle je náš kroužek.“

Další představování se už nekonalo, jak bylo evidentně v těchto případech zvykem. Médium je všechny přejelo bystrýma, pronikavýma očima.

„Doufám, že dosáhneme dobrých výsledků,“ prohodila chvatně. „Nemůžu vám ani vypovědět, jak nesnáším, když opustím tělo a nemohu, abych tak řekla, uspokojit. Z toho prostě šílím. Ovšem myslím, že Širomako – to je moje japonská spirituální průvodkyně – se dnes večer dokáže napojit hladce. Cítím se dnes výtečně a nedala jsem si ani ten kořeněný sýrový toast, i když mám zapečený sýr tak ráda.“

Dermot poslouchal napůl pobaveně, napůl znechuceně. Jak přízemní to celé bylo! Na druhou stranu, nesoudí příliš zbrkle? Nakonec to všechno je přirozené – síly, kterými média mají oplývat, jsou přece přírodní síly, i když zatím ne zcela probádané. Věhlasný chirurg se také před složitou operací potřebuje vyvarovat zažívacích obtíží, tak proč ne paní Thompsonová?

Židle byly postaveny do kruhu a světla nastavena tak, aby se v případě potřeby mohla přitáhnout nebo oddálit. Dermot si všiml, že vůbec nepřišla na pořad dne otázka testování, nebo že by sir Alington pátral po okolnostech, za jakých bude seance probíhat. Ne, celá ta záležitost s paní Thompsonovou byla jen zástěrka. Sir Alington tu byl ze zcela jiného důvodu. Jak si Dermot vzpomněl, matka Claire zemřela tak trochu záhadně někde v zahraničí… Dědičnost…

Násilím se přiměl obrátit mysl zase k tomu, co se dělo v místnosti.

Všichni zaujali svá místa, světla zhasla s výjimkou lampičky s červeným stínítkem na nejvzdálenějším stolku.

Chvíli nebylo slyšet nic než tichý, klidný dech média. Postupně však zněl víc a víc chraptivě. A pak, tak náhle, že to Dermota doslova zvedlo ze židle, se ve vzdáleném koutě místnosti ozvalo hlasité klepnutí. A pak znovu na druhé straně. Potom dokonalá série stále se zesilujících klepnutí. Když odezněla, místností se náhle prohnal pištivý zlomyslný smích. Pak ticho prolomil vysoko posazený hlas se zvláštní melodií – naprosto nepodobný tomu, jak mluvila paní Thompsonová.

„Ja tadý, panové,“ ozvalo se. „Ano, ja tadý. Vy pšejete mě na něco septát?“

„Kdo jste? Širomako?“

„Ano, já Širomako. Já odejít už móc dafnó. Ja pracovát. Ja móc šťasná.“ Následovaly další detaily o životě Širomako. Všechno to bylo fádní a nezajímavé a Dermot už něco takového mnohokrát slyšel. Všichni jsou šťastní, velice šťastní. Přicházely vzkazy od mlhavě popsaných příbuzných – charakteristiky byly formulovány tak neurčitě, že by seděly prakticky na kohokoli. Prostor nějakou dobu okupovala postarší dáma, matka někoho z přítomných, která sdělovala naučení z knih stylem tak osvěžujícím, že poněkud kontrastoval s probíraným tématem.

„Teď chtít projít eště někdó,“ oznámila Širomako. „Má velicé dulešitý skáz pro jednohó z pánů.“

Po chvíli ticha promluvil nový hlas a své sdělení uvedl démonickým smíchem.

„Ha, ha! Ha, ha, ha! Radši nechoď domů. Radši nechoď domů. Dej na mou radu.“

„Ke komu mluvíš?“ zeptal se Trent.

„K jednomu z vás tří. Nechodil bych domů, být na jeho místě. Nebezpečí! Krev! Ne moc krve – ale dost. Ne, nechoď domů.“ Hlas postupně slábl.

„Nechoď domů!“

Pak se hlas vytratil docela. Dermot cítil mravenčení po celém těle. Byl přesvědčen, že to varování bylo určeno jemu. Dnes večer se prostě ve vzduchu vznášelo nebezpečí.

Po chvilce médium vzdychlo a zasténalo. Paní Thompsonová přicházela k sobě. Rozsvítili světla a zanedlouho se napřímila a trochu zamrkala.

„Šlo to dobře, moji milí? Doufám, že ano.“

„Rozhodně velice dobře, děkujeme, paní Thompsonová.“

„Širomako, předpokládám?“

„Ano, a další.“

Paní Thompsonová si zívla.

„Jsem jako zbitá. Naprosto vyčerpaná. Člověka to úplně odrovná. No, jsem ráda, že to dobře dopadlo. Trochu jsem se bála, že by nemuselo – že by se mohla stát nějaká nepříjemnost. V téhle místnosti je dnes večer divná atmosféra.“

Ohlédla se postupně přes obě svá rozměrná ramena a pak je nervózně pokrčila.

„Nelíbí se mi to,“ prohlásila. „Nesetkal se někdo z vás v poslední době s náhlou smrtí?“

„Co tím myslíte – nesetkal?“

„Blízcí příbuzní – nejbližší přátelé? Ne? No, kdybych chtěla být patetická, řekla bych, že se tu dnes ve vzduchu vznáší smrt. Ale to nic, plácám nesmysly. Na shledanou, paní Trentová. Těší mě, že jste byla spokojena.“

Na ta slova paní Thompsonová ve své fuchsiové sametové róbě vyplula z místnosti.

„Doufám, že to pro vás bylo zajímavé, sire Alingtone,“ špitla Claire.

„Velice zajímavý večer, má drahá. Mnohokrát vám za tu příležitost děkuji. A teď dovolte, abych vám popřál dobrou noc. Všichni jdete večer tančit, že?“

„Copak nepůjdete s námi?“

„Ne, ne. Vždycky chodím spát před půl dvanáctou. Dobrou noc. Dobrou noc, paní Eversleighová. Och, Dermote, rád bych si s tebou na chvilku promluvil. Můžeš mě teď doprovodit? K ostatním se pak připojíš v Grafton Galleries.“

„Jistě, strýčku. Uvidíme se pak, Trente.“

Během krátké cesty do Harley Street toho strýc se synovcem moc nenamluvili. Sir Alington se pouze Dermotovi omluvil, že ho odlákal od ostatních, a ujistil jej, že ho zdrží jen pár minut.

„Mám ti nechat auto, chlapče?“ zeptal se, když vystoupili.

„Nedělej si starosti, strýčku. Vezmu si taxi.“

„Výborně, nerad nutím Charlsona zůstávat příliš dlouho vzhůru. Dobrou noc, Charlsone. A teď kam jsem si sakra dal klíče?“

Auto odjelo pryč. Sir Alington zůstal stát na schodech a marně si prohledával kapsy.

„Nejspíš jsem si je nechal v druhém kabátě,“ řekl po chvíli. „Mohl bys zazvonit? Johnson bude určitě ještě vzhůru.“

Ledově klidný Johnson otevřel dveře ani ne za minutu.

„Někam jsem si založil klíče, Johnsone,“ vysvětlil mu sir Alington. „Přineste nám do knihovny dvě whisky se sodou, ano?“

„Jistě, sire Alingtone.“

Lékař vešel do knihovny a rozsvítil. Pokynul Dermotovi, aby za sebou zavřel dveře.

„Nezdržím tě dlouho, Dermote, ale něco ti chci říct. Zdá se mi to, anebo chováš jisté – jak to říct, něžné city k paní Trentové?“

Dermotovi se nahrnula krev do tváří.

„Jack Trent je můj nejlepší kamarád.“

„Promiň, ale tím jsi na mou otázku moc neodpověděl. Řekl bych, že moje názory na rozvod a takové věci považuješ za velice puritánské, ale musím ti připomenout, že jsi můj jediný blízký příbuzný a můj dědic.“

„Rozvod nepřipadá v úvahu,“ opáčil Dermot rozčileně.

„To rozhodně nepřipadá, z důvodu, který chápu možná líp než ty. Ten konkrétní důvod ti teď nemůžu sdělit, ale musím tě varovat. Claire Trentová není pro tebe.“

Mladý muž se svému strýci zahleděl pevně do očí.

„Já to chápu – a dovol, abych ti řekl, že to chápu líp, než si myslíš. Vím, z jakého důvodu jsi byl dnes na té večeři přítomen.“

„Cože?“ zeptal se lékař očividně užasle. „Jak to víš?“

„Dalo by se říct, že jsem to uhodl. Mám pravdu, nebo ne, když prohlásím, že jsi tam byl – kvůli své odborné způsobilosti?“

Sir Alington začal přecházet po místnosti.

„Máš úplnou pravdu, Dermote. Samozřejmě jsem ti to nemohl říct sám, i když se obávám, že se to zanedlouho stane veřejným tajemstvím.“

Dermota zamrazilo u srdce.

„Chceš říct, že už – že už ses rozhodl?“

„Ano, v rodině je šílenství – na matčině straně. Smutný případ, velice smutný.“

„Nemůžu tomu uvěřit.“

„To chápu. Je tu jen málo znaků, kterých by si mohl všimnout laik, pokud vůbec něčeho.“

„A odborník?“

„Důkazy jsou nezvratné. V takovém případě je třeba pacienta co nejdříve umístit pod dohled.“

„Můj bože,“ vykřikl Dermot. „Přece nemůžete někoho zavřít jen tak pro nic za nic?“

„Můj milý Dermote, pacienti se zavírají pouze v tom případě, když představují velké ohrožení pro společnost. Velice vážné nebezpečí. Se vší pravděpodobností jde o zvláštní formu vražedné mánie. Jako tomu bylo i u matky.“ Dermot zaúpěl, odvrátil se a zabořil tvář do dlaní. Claire – zlatá a bílá Claire!

„Za těchto okolností,“ pokračoval lékař klidně, „jsem se cítil povinován tě varovat.“

„Claire,“ šeptal Dermot. „Má ubohá Claire.“

„Ano, opravdu ji musíme všichni politovat.“ Najednou Dermot zvedl hlavu.

„Já tomu nevěřím.“

„Cože?“

„Říkám, že tomu nevěřím. Doktoři se občas mýlí, to všichni víme. A vždycky jsou až příliš posedlí vlastní odborností.“

„Milý Dermote,“ vykřikl sir Alington rozrušeně.

„Říkám ti, že tomu nevěřím – ale i kdyby to tak bylo, je mi to jedno. Já Claire miluju. Pokud se mnou půjde, odvezu ji odsud – daleko – z dosahu všetečných doktorů. Budu ji chránit, starat se o ni, střežit ji svou láskou.“

„Nic takového neuděláš. Copak jsi zešílel?“ Dermot se pohrdlivě zasmál.

„Řekl bych, že ty bys to tak nazval.“

„Dobře mě poslouchej, Dermote,“ řekl sir Alington s tváří rudou potlačovaným vztekem. „Jestli takovou hanebnost uděláš, je mezi námi konec. Zastavím veškerou apanáž, kterou ode mě teď dostáváš, a napíšu novou poslední vůli, ve které veškerý svůj majetek rozdělím mezi různé nemocnice.“

„Se svými mizernými penězi si dělej, co chceš,“ procedil Dermot mezi zuby. „Já budu mít ženu, kterou miluju.“

„Ženu, která –“

„Řekni proti ní jediné slovo, a přísahám bohu, že tě zabiju!“ vykřikl Dermot.

Za nimi se ozval slabý cinkot skla. Oba se otočili. Pro samou hádku neslyšeli, že Johnson vstoupil s podnosem plným sklenic. Tvářil se sice neproniknutelně, jak se na správného sloužícího slušelo, ale Dermota stejně napadlo, kolik toho asi vyslechl.

„To bude všechno, Johnsone,“ řekl mu sir Alington stručně. „Můžete jít spát.“

„Děkuji vám, pane. Dobrou noc, pane.“ Johnson odešel.

Oba muži se na sebe podívali. To chvilkové vyrušení zchladilo vášně.

„Strýčku,“ začal Dermot, „neměl jsem s tebou takhle mluvit. Chápu, že ze svého úhlu pohledu máš naprostou pravdu. Jenomže já miluju Claire Trentovou už dlouho. Fakt, že Jack Trent je můj nejlepší kamarád, mi až dosud bránil, abych jí třeba jen vyznal lásku, ale za těchto okolností už přestal hrát roli. Představa, že by mě jakákoli finanční situace mohla odradit, je absurdní. Myslím, že oba jsme si své už řekli. Dobrou noc.“

„Dermote –“

„Hádat se dál už vážně nemá cenu. Dobrou noc, strýčku. Je mi to líto, ale tak to prostě je.“

Rychle vyšel ven a zavřel za sebou dveře. V hale byla tma. Prošel jí, otevřel vstupní dveře, vkročil na ulici a zabouchl za sebou.

Před jedním domem v ulici zrovna vyložil své pasažéry taxík. Dermot na něj mávl a nechal se odvézt do Grafton Galleries.

Ve dveřích tanečního sálu se na chvilku zastavil. Točila se mu hlava. Hlučná jazzová hudba, rozesmáté ženy – bylo to, jako by vstoupil do jiného světa.

Nezdálo se mu to? Připadalo mu nemožné, že by skutečně se svým strýcem mohl vést ten děsivý rozhovor. Pak kolem proplula Claire. Ve své bílostříbrné róbě opisující její štíhlou postavu vypadala jako lilie. Usmála se na něj. Tvář měla klidnou a vyrovnanou. Určitě to všechno byl jen sen.

Tanec skončil. Zanedlouho už stála vedle něj a usmívala se mu do tváře. Jako ve snu ji požádal o tanec. Byla teď v jeho náruči a znovu spustila ryčná melodie.

Cítil, že Claire trochu ochabuje.

„Jsi unavená? Chceš přestat?“

„Jestli ti to nevadí. Nemohli bychom jít někam, kde bychom si mohli promluvit? Musím ti něco říct.“

Nebyl to sen. S nárazem dopadl zpátky na zem. Jak si jen mohl myslet, že se tváří klidně a vyrovnaně? Obličej měla vyděšený, stažený úzkostí. Kolik toho asi ví?

Našel tichý kout a tam se vedle sebe posadili.

„Nuže,“ vybídl ji s předstíranou lehkostí. „Povídala jsi, že mi chceš něco říct.“

„Ano,“ odpověděla s očima upřenýma na podlahu. Nervózně si hrála s cípem svých šatů. „Je to dost – těžké.“

„Pověz mi to, Claire.“

„Jde jen o to… Chci, abys – abys na nějakou dobu odjel.“ Dermot užasl. Ať už očekával cokoli, tohle tedy ne.

„Chceš, abych odjel? Proč?“

„Nejlepší bude říct to na rovinu, viď? Já – já vím, že jsi – že jsi džentlmen a můj kamarád. Chci, abys odjel, protože – protože se nějak stalo, že tě mám ráda.“

„Claire.“

Její slova mu úplně vyrazila dech.

„Prosím tě, nemysli si, že jsem natolik namyšlená, abych si představovala, že by ses do mě mohl zamilovat. Jde jen o to, že – že nejsem zrovna šťastná a – bože! Prostě bych byla ráda, abys odjel.“

„Claire, copak nevíš, že tě mám rád – že jsem do tebe blázen už od chvíle, co jsem tě potkal?“

Užasle k němu vzhlédla.

„Ty mě máš rád? Už dlouho?“

„Od začátku.“

„Bože!“ vykřikla. „A proč jsi mi to neřekl? Tehdy? Když jsem ještě mohla být s tebou! Proč mi to říkáš až teď, když už je pozdě? Ne, jsem blázen, nevím, co říkám. Nikdy bych s tebou nemohla být.“

„Claire, cos myslela tím ‚teď, když už je pozdě‘? Je to kvůli mému strýčkovi? Co vlastně ví? Co si myslí?“

Beze slova přikývla a po tvářích jí přitom proudily slzy.

„Poslechni, Claire, přece tomu sama nevěříš. Nemysli na to. Radši odjeď se mnou. Pojedeme do Tichomoří, na ostrovy, které září jako zelené drahokamy. Budeš tam šťastná a já se o tebe budu starat – budeš tam v bezpečí, navždycky.“

Objal ji a přitáhl ji k sobě. Cítil, jak se při jeho dotyku chvěje. A pak se mu najednou vytrhla.

„Ne, prosím, to ne. Copak to nechápeš? Už nemůžu. Bylo by to ošklivé – moc ošklivé. Celou tu dobu jsem se chtěla chovat správně – a teď – bude to stejně ošklivé.“

Zaváhal, její slova ho zaskočila.

„Prosím,“ zašeptala s prosebným pohledem v očích. „Chci se zachovat správně…“

Dermot beze slova vstal a odešel. Její slova ho v tu chvíli zasáhla a trýznila natolik, že už se s ní o tom nedokázal dál přít. Zašel si pro klobouk a plášť a přímo u šatny se srazil s Jackem Trentem.

„Nazdar, Dermote, dneska odcházíš nějak brzy.“

„Ano, už nějak nemám náladu na tancování.“

„Je to mizerný večer,“ přitakal Trent zachmuřeně. „A to ani nemáš moje trable.“

Dermota zachvátila panika, že se mu Trent možná chce svěřit. Ne – jen to ne!

„No tak se měj,“ řekl proto spěšně. „Já jdu domů.“

„Cože, domů? A co varování duchů?“

„Risknu to. Dobrou noc, Jacku.“

Dermotův byt nebyl daleko. Šel pěšky, cítil, že si ve studeném večerním vzduchu potřebuje zchladit rozpálenou hlavu.

Odemkl si a rozsvítil v ložnici.

V tu chvíli ho najednou, toho večera už podruhé, zaplavil pocit, že mu „svítí červená“, jak to prve popsal. Bylo to tak silné, že v tu chvíli úplně zapomněl na Claire.

Nebezpečí! Byl v nebezpečí. Právě v tuto chvíli, v téhle místnosti byl v nebezpečí.

Snažil se sám sobě vysmát, aby se zbavil strachu, ale marně. Možná byla jeho snaha podvědomě jen polovičatá. Zatím ho „červená“ varovala vždycky včas, aby se stačil vyhnout katastrofě. Usmál se trochu své pověrčivosti a začal se obezřetně rozhlížet po bytě. Možná se do něj vloupal nějaký zločinec a teď se tam někde skrývá. Jenže následné pátrání nic neodhalilo. Jeho sluha Milson byl pryč a byt byl absolutně prázdný.

Vrátil se do ložnice a pomalu se začal svlékat. Nechápavě vraštil obočí. Ten pocit nebezpečí byl silnější než kdy dřív. Otevřel zásuvku, aby si vytáhl kapesník, a vtom šokovaně ztuhl. Uprostřed zásuvky byl nepovědomý hrbol – něco tvrdého.

Nervózními prsty rychle odházel kapesníky a vyndal předmět, který se pod nimi skrýval. Byl to revolver.

V naprostém úžasu si ho Dermot pozorně prohlížel. Byl to tak trochu nezvyklý typ a někdo z něj nedávno vystřelil. Kromě toho ze zbraně už nepoznal nic. Někdo ji musel schovat do zásuvky právě toho večera. Když se převlékal k večeři, revolver tam ještě nebyl – to věděl jistě.

Právě se chystal vrátit zbraň do zásuvky, když ho vyrušil zvonek u dveří. Ozýval se znovu a znovu. V tichu prázdného bytu se zvonění rozléhalo neobvykle hlasitě.

Kdo by to v tuhle hodinu mohl být? Na tuhle otázku přišla bezděčně jen jedna neodbytná odpověď.

„Nebezpečí – nebezpečí – nebezpečí…“

Veden instinktem, který nedokázal nějak rozumně vysvětlit, zhasl Dermot světla, hodil na sebe plášť, který visel přes opěradlo židle, a otevřel dveře.

Venku stáli dva muži. Za nimi Dermot zahlédl modrou uniformu. Policie!

„Pan West?“ zeptal se první z těch dvou mužů.

Dermotovi se zdálo, že uplynuly celé věky, než se zmohl na odpověď. Ve skutečnosti to trvalo jen několik vteřin. Odpověděl dokonalou nápodobou bezvýrazného hlasu svého sluhy: „Pan West se ještě nevrátil. Co od něj v tuhle hodinu chcete?“

„Ale? Ještě se nevrátil? No tak dobře, myslím, že bude asi nejlepší, když půjdeme dál a počkáme na něj.“

„Ne, to tedy nepočkáte.“

„Podívejte, člověče, já jsem inspektor Verall ze Scotland Yardu a mám tady zatykač na vašeho pána. Podívejte se, jestli chcete.“

Dermot si pečlivě prohlédl podávaný papír, nebo to alespoň předstíral, a pak se zmateně zeptal: „Kvůli čemu? Co udělal?“

„Vražda. Sira Alingtona Westa z Harley Street.“

Dermotovi se zatočila hlava. Omámeně ustoupil svým děsivým návštěvníkům z cesty, zamířil do obývacího pokoje a rozsvítil. Inspektor šel za ním.

„Prohledejte to tu,“ nařídil policista druhému muži. Pak se obrátil k Dermotovi.

„Vy zůstanete tady, aby vás náhodou nenapadlo se vytratit a varovat svého pána. Jak se vlastně jmenujete?“

„Milson, pane.“

„A kdy svého pána očekáváte, Milsone?“

„Já nevím, pane. Myslím, že šel tancovat. Do Grafton Galleries.“

„Odtamtud odešel už před hodinou. Víte jistě, že se ještě nevrátil?“

„Myslím, že ne, pane. Řekl bych, že bych ho slyšel přicházet.“

V tu chvíli se z vedlejší místnosti vynořil druhý muž. V ruce držel revolver. Vzrušeně ho donesl inspektorovi, po jehož tváři přeběhl výraz uspokojení.

„Tím je to vyřešeno,“ poznamenal. „Musel proklouznout dovnitř a zase ven, aniž byste ho slyšel. Teď se ale chytil. Radši půjdu. Cawley, vy tu zůstanete, pro případ, že by se vrátil, a dohlédnete tady na toho chlapíka. Možná toho o svém pánovi ví víc, než se nám pokouší namluvit.“

Inspektor odkvapil. Dermot se mezitím snažil od Cawleyho, který byl celkem sdílný, zjistit nějaké podrobnosti.

„Úplně jasný případ,“ svěřoval mu laskavě. „Vražda byla odhalena téměř okamžitě. Johnson, sluha, se zrovna ukládal do postele, když tu se mu zdálo, jako by zaslechl výstřel, a tak sešel dolů. Našel sira Alingtona mrtvého, střeleného do srdce. Okamžitě nás přivolal, my jsme přijeli a vyslechli ho.“

„A díky tomu si myslíte, že je případ úplně jasný?“ odvážil se zeptat Dermot.

„Naprosto. Mladý West tam přišel spolu se svým strýcem, a když jim Johnson nesl pití, zrovna se hádali. Starý vyhrožoval, že sepíše novou poslední vůli, a váš pán mluvil o tom, že ho zastřelí. Ani ne po pěti minutách se ozval výstřel. Ano, je to úplně jasné. Hloupý mladík.“

Bylo to opravdu úplně jasné. Dermotovi pokleslo srdce. Důkazy proti němu byly nevyvratitelné. Nebezpečí – skutečně strašné nebezpečí! A žádná šance, že by se spasil útěkem. Snažil se myslet. Po chvilce navrhl, že by jim mohl uvařit šálek čaje. Cawley celkem nadšeně souhlasil. Byt už prohledal a věděl, že nemá žádný zadní východ.

Dermot dostal svolení vzdálit se do kuchyně. Okamžitě postavil konvici na sporák a začal snaživě cinkat šálky a talířky. Pak se bleskurychle přikradl k oknu a otevřel ho. Byt byl v prvním patře a hned za oknem se nacházel malý drátěný výtah, který používali hokynáři k doručování nákupů – jezdil nahoru a dolů po ocelovém laně. Dermot se jako blesk vyhoupl z okna a začal šplhat po laně dolů. Zařezávalo se mu do dlaní a rozdíralo je do krve, ale on zoufale pokračoval dál. Za pár minut se už obezřetně vynořil zpoza zadního traktu domu. Jakmile zahnul za roh, vrazil do postavy, která stála vedle chodníku. Ke svému úžasu v ní rozeznal Jacka Trenta. Jack si byl plně vědom ožehavosti celé situace.

„Můj bože, Dermote! Honem, tady nemůžeš okounět.“

Vzal ho v podpaží a rychle ho provedl jednou boční uličkou, pak druhou. Potom zahlédli osamocený taxík, zamávali na něj a nastoupili. Trent dal řidiči adresu.

„Pro tuhle chvíli je to to nejbezpečnější místo. Pak se můžeme rozhodnout, co podnikneme, abychom ty pitomce svedli ze stopy. Vyrazil jsem k tobě a doufal, že se mi tě podaří varovat dřív, než dorazí policie, ale přišel jsem pozdě.“

„Ani jsem nevěděl, že ses o tom doslechl. Jacku, nevěříš přece –“

„Jistěže ne, kamaráde, ani na vteřinu. Znám tě až moc dobře. Ale stejně to pro tebe vypadá ošklivě. Pátrají a vyptávají se – v kolik jsi přišel do Grafton Galleries, kdy jsi odešel a tak dál. Dermote, kdo mohl toho staříka oddělat?“

„Nikdo mě nenapadá. Ale ať už to byl kdokoli, nejspíš mi strčil do zásuvky revolver. Musel nás dost pozorně sledovat.“

„Celá ta seance byla zatraceně divná. ‚Nechoď domů.‘ Mínila tím chudáka starého Westa. Šel domů, a zastřelili ho.“

„Vztahuje se to i na mě,“ opáčil Dermot. „Šel jsem domů a našel tam nastrčený revolver a policejního inspektora.“

„No, doufám, že mě to nedostane taky,“ řekl Trent. „Jsme tady.“

Zaplatil taxikáři, odemkl patentním klíčem dveře a zavedl Dermota po temných schodech nahoru do svého doupěte, což byla malá místnost v prvním podlaží. Otevřel dveře, a zatímco rozsvěcel, Dermot vešel dovnitř. Jack se k němu po chvilce přidal.

„Tady bude prozatím bezpečno,“ poznamenal. „Teď můžeme dát hlavy dohromady a vymyslet, co by bylo nejlepší udělat.“

„Choval jsem se jako idiot,“ vyrazil ze sebe Dermot náhle. „Měl jsem se k tomu postavit čelem. Teď už to vidím jasněji. Celá ta věc byla léčka. Čemu se to sakra směješ?“

Trent se totiž rozvaloval v křesle a celý se otřásal bezuzdným veselím. Na jeho smíchu bylo něco strašného – a stejně tak i na celém jeho zevnějšku. Oči mu podivně svítily.

„Zatraceně chytrá léčka,“ vydechl. „Dermote, chlapče, je s tebou amen.“ Přitáhl si telefon, který ležel před ním.

„Co chceš dělat?“ zeptal se ho Dermot.

„Zavolat do Scotland Yardu. Říct jim, že jejich ptáček je tady – pěkně zamčený v klícce. Ano, zamkl jsem a klíč mám v kapse. Na ty dveře za mnou se radši ani nekoukej. Vedou do Claiřina pokoje, a ta se vždycky zamyká zevnitř. Bojí se mě, víš? Už hodně dlouho se mě bojí. Vždycky pozná, když začnu myslet na ten nůž – na dlouhý, ostrý nůž. Ne, to neuděláš –“

Dermot už se chystal na něj vrhnout, ale Trent najednou vytáhl nebezpečně vyhlížející revolver.

„Tohle je druhý,“ zachechtal se. „Ten první jsem ti strčil do zásuvky – poté, co jsem s ním zastřelil starého Westa – na co se to koukáš? Na ty dveře za mnou? Nejsou ti k ničemu, i kdyby je Claire odemkla – a tobě by mohla otevřít – střelil bych tě, než by ses tam dostal. Ne do srdce – ne abych tě zabil, jen bych tě poranil, abys mi nemohl upláchnout. A ty víš, že jsem zatraceně dobrý střelec. Jednou jsem ti zachránil život, já idiot. Ne, ne, chci, aby tě pověsili – ano, pověsili. Na tebe si ten nůž nešetřím. To na Claire – na hezkou Claire, tak bílou a měkoučkou. Starý West to věděl. To proto byl dnes večer s námi – aby viděl, jestli jsem blázen, nebo ne. Chtěl mě zavřít – abych na Claire už nemohl. Byl jsem ohromně mazaný. Sebral jsem mu klíč a tobě taky. Vyklouzl jsem z tančírny hned, jak to šlo. Viděl jsem, jak vycházíš z jeho domu, a vešel jsem dovnitř. Zastřelil jsem ho a hned zase zmizel. Pak jsem jel k tobě a nechal tam revolver. Do Grafton Galleries jsem přijel skoro hned po tobě, a když jsem se s tebou loučil, vrátil jsem ti klíč zpátky do kapsy. Vůbec mě netrápí, že ti to všechno teď říkám. Nikdo jiný to neuslyší, a až tě budou věšet, bude mě hřát vědomí, že to o mně víš… Bože, to je taková legrace! Na co myslíš? Na co se to sakra díváš?“

„Myslím na ta samá slova, která jsi před chvilkou citoval. Udělal bys líp, Trente, kdybys nechodil domů.“

„Co tím chceš říct?“

„Otoč se!“ Trent se bleskově obrátil. Na prahu do sousedního pokoje stála Claire – a inspektor Verall…

Trent byl rychlý. Revolver promluvil pouze jednou – a zanechal svou stopu. Jack se skácel dopředu na stůl. Inspektor k němu hned přiskočil, zatímco Dermot zůstal jako ve snu zírat na Claire. Hlavou mu běžely nesouvislé útržky vzpomínek. Jeho strýc – hádka – to obrovské nedorozumění – anglické rozvodové právo, které by Claire nikdy neosvobodilo od šíleného manžela – „všichni ji musíme politovat“ – dohoda mezi ní a sirem Alingtonem, kterou mazaný Trent prohlédl – její výkřik „Bylo by to ošklivé – moc ošklivé!“ Ano, ale teď…

Inspektor se znovu napřímil.

„Mrtvý,“ prohlásil rozmrzele.

„Ano,“ slyšel se Dermot říct, „vždycky dobře střílel…“
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I.

Jack Hartington si nešťastně prohlížel svůj zpackaný odpal. Stál u míčku, díval se zpátky k týčku a okem přeměřoval vzdálenost. Jeho tvář výmluvně odrážela znechucené opovržení, které cítil. S povzdechem vytáhl hůl, dvakrát s ní rázně švihl, přičemž poprvé rozmetal pampelišku a podruhé drn trávy, a pak se plně soustředil na míček.

Když je vám dvacet čtyři a vaším jediným cílem je snížit svůj handicap v golfu, je zlé, když musíte věnovat svůj čas a pozornost i otázce vydělávání peněz na živobytí. Pět a půl dne ze sedmi byl Jack uvězněn v jakési mahagonové hrobce v centru města, naproti tomu sobotní odpoledne a celá neděle byly nábožně zasvěceny skutečnému životu. Z přemíry zápalu si dokonce najal pokoj v hotýlku poblíž golfového klubu Stourton Heath a denně vstával ráno v šest, aby mohl ještě hodinku trénovat, než v 8.46 chytí spoj do města. Jedinou nevýhodou jeho plánu bylo, že podle všeho nedokázal v tuto časnou ranní hodinu vůbec nic trefit. Po zhudlařeném odpalu následovala mizerná rána železem. Míček vesele dopadal mimo green a vypadalo to, že pod čtyři údery se na žádném greenu prostě nedostane.

Jack si povzdechl, pevně uchopil hůl a znovu si opakoval ta magická slova: „Napnout levou ruku a nezvedat hlavu.“

Napřáhl se – a pak se zarazil, úplně strnul, protože do ticha toho letního rána zazněl pronikavý výkřik.

„Vražda!“ volal někdo. „Pomoc! Vražda!“

Byl to ženský hlas a na konci se vytratil s takovým bublavým povzdechem.

Jack zahodil hůl a rozběhl se za zvukem. Muselo to být někde dost blízko. Zrovna tím směrem byla taková divočina, kde stálo jen pár domů. Vlastně tam byl poblíž jen jeden, malá pitoreskní chaloupka, které si Jack častokrát všiml, protože z ní dýchala taková starosvětská roztomilost. A teď běžel právě k ní. Výhled mu zakrýval pahrbek porostlý vřesem, ale když ho Jack oběhl, ani ne za minutku už stál s rukou na brance zavřené na závoru. V zahradě zpozoroval dívku a na moment vcelku přirozeně usoudil, že to byla ona, kdo křičel o pomoc. Ovšem zakrátko změnil názor. Dívka měla v rukou košíček, z půlky plný plevele, a bylo zjevné, že právě vstala od pletí záhonu macešek. Její oči, jak si Jack všiml, samy také připomínaly macešky, byly sametové, tmavé a něžné, spíš fialkové než modré. A vůbec celá vypadala jako maceška, v těch svých jednoduchých fialových lněných šatech.

Dívka na Jacka hleděla s výrazem někde mezi překvapením a zlostí.

„Promiňte, prosím,“ oslovil ji mladík, „ale nekřičela jste teď náhodou?“

„Já? To rozhodně ne.“

Její překvapení bylo tak nelíčené, že to Jacka zmátlo. Hlas měla velice pěkný a něžný, se slabým cizím přízvukem.

„Ale musela jste to přece slyšet,“ prohlásil vzrušeně. „Vycházelo to zhruba odsud.“

Zůstala na něj zírat.

„Neslyšela jsem vůbec nic.“

Teď na ni pro změnu zůstal zírat Jack. Připadalo mu neuvěřitelné, že by to zoufalé volání o pomoc neslyšela. A přece byla tak zjevně klidná, až se mu nechtělo věřit, že by mu lhala.

„Vycházelo to odněkud zblízka,“ trval na svém. Teď už se na něj dívala podezřívavě.

„A co jste vlastně slyšel?“ zeptala se.

„Vražda – pomoc! Vražda!“

„Vražda – pomoc! Vražda,“ zopakovala po něm dívka. „To si s vámi asi někdo jen zahrává, monsieur. Koho by tady kdo mohl zavraždit?“

Jack se zmateně rozhlédl kolem, veden lehce absurdní představou mrtvoly ležící na zahradní pěšince. Ale i tak si byl naprosto jistý, že ten výkřik byl skutečný a že to nebyl jen výplod jeho fantazie. Vzhlédl k oknům domku. Zdálo se, že všude vládne naprostý klid a mír.

„Chcete prohledat náš dům?“ zeptala se ho dívka uštěpačně. Tvářila se natolik skepticky, že to Jacka zmátlo ještě víc. Odvrátil se.

„Omlouvám se,“ řekl jí. „Muselo se to ozývat odněkud dál z lesa.“

Nadzvedl čapku a odporoučel se. Když se ohlédl přes rameno, uviděl, že dívka se zase s klidem vrátila k pletí.

Nějakou dobu pak pročesával les, ale nenašel ani známku něčeho neobvyklého. Přesto si ale byl jistý, že ten výkřik skutečně slyšel. Nakonec vzdal pátrání a chvatně vyrazil domů na snídani. Vlak v 8.46 se mu podařilo jako obvykle chytit s těsnou, asi tak vteřinovou rezervou. Jakmile seděl ve voze, začalo v něm trochu hlodat svědomí. Neměl to, co slyšel, okamžitě nahlásit policii? Za to, že to neudělal, mohla pouze a toliko nedůvěra té maceškové dívky. Zjevně ho podezřívala, že si to vymyslel – a policie by si dost možná myslela to samé. Byl si skutečně naprosto jistý, že výkřik slyšel?

V tu chvíli už o tom nebyl tak přesvědčen jako předtím – což je přirozený výsledek toho, když se někdo snaží znovu si vyvolat určitý vjem. Nebylo to náhodou volání nějakého ptáka v dálce, které jen připomínalo ženský hlas?

Tu představu ovšem popuzeně zamítl. Byl to ženský hlas a on ho doopravdy slyšel. Vzpomněl si, že se těsně předtím, než zazněl ten výkřik, podíval na hodinky. Takže ten výkřik musel s největší pravděpodobností zaslechnout v sedm dvacet pět. Ten fakt by mohl být pro policii užitečný, pokud – pokud by se něco objevilo.

Toho večera cestou domů pečlivě pročetl noviny, jestli tam nenajde zmínku o tom, že byl spáchán nějaký zločin. Ovšem nebylo tam nic, a Jack vlastně ani nevěděl, jestli je zklamaný, nebo se mu ulevilo.

Následujícího rána mrholilo – a to tak, že by to uhasilo nadšení i toho nejzapálenějšího golfisty. Jack vstal na poslední chvíli, zhltl snídani, doběhl vlak a opět dychtivě prohlížel noviny. Stále žádná zmínka o tom, že by někdo udělal příšerný nález. A ve večerníku to byla stejná písnička.

„Divné,“ řekl si Jack, „ale asi to tak bude. Nejspíš si tam v lese hráli nějací malí uličníci.“

Nazítří ráno vyrazil časně. Když míjel onu chaloupku, koutkem oka si všiml, že ta dívka zase pleje na zahradě. Zjevně to tak měla ve zvyku. Podařil se mu obzvlášť dobrý odpal a doufal, že si toho to děvče všimlo. Jak pokládal míček na další týčko, mrkl přitom na hodinky.

„Přesně sedm dvacet pět,“ zamumlal. „To by mě zajímalo –“

Ovšem ta slova mu zmrzla na rtech. Zpoza něj se ozval tentýž výkřik, který ho tak vyděsil předevčírem. Ženský hlas v krajním zoufalství.

„Vražda – pomoc! Vražda!“

Jack vysprintoval zpátky. Macešková dívka stála u vrátek. Vypadala užasle, když k ní Jack doběhl.

„Tentokrát jste to ale určitě slyšela,“ křičel vítězně.

Oči měla rozšířené, i když nedokázal rozpoznat proč, ale všiml si, že když k ní přibíhal, začala od něj couvat, a dokonce se podívala směrem k domku, jako by uvažovala, že se do něj poběží schovat.

Zavrtěla hlavou a pohlédla na Jacka.

„Neslyšela jsem vůbec nic,“ opáčila udiveně.

Připadal si, jako by dostal pěstí mezi oči. Její upřímnost byla tak zjevná, že jí prostě nemohl nevěřit. Ale na druhou stranu – přece nebylo možné, že by si to jen představoval – nebylo možné –

Slyšel, jak mu dívka jemně, skoro soucitně říká: „Prodělal jste válečné trauma, že?“

V tu chvíli porozuměl jejímu strachu i pohledům na dům. Myslela si, že trpí bludy…

A pak, jako ledová sprcha, ho napadlo, jestli ta dívka nemá pravdu! Netrpí skutečně bludy? Omráčen děsivostí té představy se otočil a odpotácel se pryč, aniž by řekl jediného slova. Dívka sledovala, jak odchází, pak si povzdechla, potřásla hlavou a sklonila se zase k záhonu.

Jack se usilovně snažil vyvodit z toho nějaké závěry. „Pokud bych ten zatracený křik zase v sedm dvacet pět slyšel,“ řekl si nakonec, „je jasné, že trpím nějakou formou halucinace. Ale já to neuslyším.“

Celý den byl nervózní a večer šel brzy spát, odhodlaný celou věc nazítří ráno prověřit.

Jak bylo v takovém případě vcelku přirozené, zůstal polovinu noci vzhůru a nakonec zaspal. Teprve v sedm dvacet se mu podařilo opustit hotel a rozběhnout se ke golfovému hřišti. Uvědomil si, že do sedmi dvaceti pěti se už na ono kritické místo nedostane, ovšem pokud je ten hlas pouhou halucinací, uslyší ho určitě kdekoli. Běžel dál, s očima upřenýma na ručičky hodinek.

Sedm dvacet pět. Zdálky zaslechl ozvěnu ženského hlasu. Slovům nebylo rozumět, ale byl přesvědčen, že jde o tentýž výkřik, který slyšel už předtím a který vycházel ze stejného místa, odněkud poblíž té chaloupky.

Zvláštní bylo, že ho ta skutečnost uklidnila. Nakonec to přece jen mohl být nejapný žert. I když se to zdálo nepravděpodobné, mohla na něj něco hrát sama ta dívka. Odhodlaně se narovnal v ramenou a z pytle vytáhl jednu golfovou hůl. Cestou k domku si ještě odehraje pár jamek.

Dívka byla na zahradě jako obvykle. Tentokrát vzhlédla, a když na pozdrav nadzvedl čapku, trochu nesměle mu popřála dobré ráno… Pomyslel si, že vypadá ještě půvabněji než dřív.

„Dnes je hezky, že?“ zavolal na ni zvesela a v duchu proklínal nevyhnutelnou banálnost té poznámky.

„To ano, je nádherně.“

„Pro zahrádku to bude asi ideální počasí, že?“

Dívka se pousmála a na tvářích se jí udělaly kouzelné dolíčky.

„To bohužel ne! Kytičky potřebují déšť. Jsou už celé vyschlé.“

Jack přijal pozvání v jejím gestu, přistoupil k nízkému živému plotu, který odděloval zahradu od cesty, a naklonil se přes něj.

„Vypadají dobře,“ poznamenal nemotorně a uvědomil si, že ho dívka přejíždí trochu útrpným pohledem.

„Sluníčko je prima, že?“ nadhodila. „Květiny člověk vždycky může zalít, ale slunce, to jim dává sílu a uzdravuje je. Monsieur se dnes už cítí líp, jak vidím.“

„Čert aby do toho…,“ zaklel pro sebe. „Nejspíš se mě snaží vyléčit sugescí.“

„Je mi výtečně,“ opáčil.

„Tak to je dobře,“ odpověděla rychle dívka konejšivým hlasem. Jack měl takový nepříjemný pocit, že mu nevěří.

Odehrál ještě pár jamek a spěchal na snídani. Při jídle si uvědomil, a ne zrovna poprvé, že ho upřeně pozoruje pán, který seděl vedle něj. Byl to muž středního věku s energickým, charismatickým obličejem. Měl malou černou bradku, velice pronikavé šedé oči a ležérní, sebejisté vystupování, které ho řadilo na jeden z nejvyšších stupňů profesního žebříčku. Jack věděl, že se jmenuje Lavington, a slyšel nejasné zvěsti o tom, že to snad je nějaký známý medicínský specialista, ovšem Jack lékaře moc často nevyhledával, a tak mu to jméno v podstatě nic neříkalo.

Ovšem tohoto rána si to tiché pozorování, kterému byl podrobován, velice intenzivně uvědomoval a trochu ho děsilo. To měl své tajemství tak čitelně vepsané ve tváři, že je tam každý vidí? Poznal snad tenhle člověk díky své profesi, že je v té skryté šedé kůře něco špatně?

Jack se při tom pomyšlení otřásl. Byla to pravda? Opravdu začínal bláznit? Byla to všechno jen halucinace, anebo šlo jen o nějaký kanadský žert?

Najednou ho napadl velice snadný způsob, jak si to ověřit. Až dosud chodil na hřiště sám. Co kdyby ale někdo šel s ním? Pak by se mohla stát jedna ze tří možností: Hlas by se buď neozval, nebo by ho zaslechli oba, anebo – by ho slyšel jen on sám.

Toho večera přistoupil k provedení svého plánu. Lavington byl přesně člověk, jakého s sebou potřeboval. Rozhovor s ním zapředl velice snadno – zdálo se, že starší pán na takovou příležitost jen čeká. Bylo zřejmé, že Jack ho z nějakého důvodu zajímá, a tak bylo pro Jacka celkem snadné i přirozené navrhnout mu, jestli by si spolu před snídaní nezahráli pár jamek. Domluvili se hned na následující ráno.

Začali chvilku před sedmou. Byl nádherný den, klidný a bez mráčku, ale nebylo příliš horko. Doktor hrál dobře, Jack příšerně. Celá jeho mysl se upírala k nadcházející chvíli. Neustále potajmu pokukoval po hodinkách. K sedmému odpališti, mezi nímž a jamkou stála chaloupka, dospěli asi v sedm dvacet.

Když procházeli kolem, dívka byla jako obvykle na zahradě. Ani nevzhlédla.

Na greenu ležely dva míčky. Jackův byl poblíž jamky a doktorův o něco málo dál.

„Můj je támhleten,“ řekl Lavington. „Jdu na to.“

Sehnul se a odhadoval, jak by měl vést úder. Jack stál zpříma, oči nalepené na hodinkách. Bylo přesně sedm dvacet pět.

Míček svižně přeběhl po trávě, zastavil se na okraji jamky, chvilku zaváhal a spadl dovnitř.

„Dobrý úder,“ poznamenal Jack. Hlas mu zněl chraplavě a tak nějak nepřirozeně… S úlevným výdechem si posunul hodinky na zápěstí trochu výš. Nic se nestalo. Kletba byla zlomena.

„Pokud by vám nevadilo chvilku počkat,“ řekl. „Myslím, že tady mám dýmku.“

Na osmém odpališti si udělali krátkou přestávku. Jack si nacpal a zapálil dýmku – prsty se mu při tom proti jeho vůli trochu třásly. Připadalo mu, jako by mu ze srdce spadl obrovský kámen.

„Bože, to je dnes ale krásně,“ prohodil a spokojeně hleděl na krajinu před sebou. „Tak do toho, Lavingtone, jste na řadě.“

A pak to přišlo. Přesně v okamžiku, kdy doktor zasáhl míček. Ženský hlas, vysoký a zoufalý.

„Vražda – pomoc! Vražda!“

Dýmka Jackovi vypadla z bezvládné ruky, jak se tak otočil směrem, odkud přicházel výkřik, ale pak se rozpomněl a bez dechu upřel pohled na svého společníka.

Lavington hleděl k jamkovišti a stínil si oči.

„Trochu krátké – ale myslím, že bunker těsně minul.“ Neslyšel nic.

S Jackem se v tu chvíli zatočil celý svět. Udělal pár kroků a povážlivě se zakymácel. Když pak přišel k sobě, ležel na krátce střiženém trávníku a skláněl se nad ním Lavington.

„Teď hlavně klid, jenom klid.“

„Co se to se mnou stalo?“

„Omdlel jste, mladý muži – anebo jste se o to alespoň hodně snažil.“

„Můj bože!“ zasténal Jack.

„Máte nějaké potíže? Něco vás trápí?“

„Hned vám to řeknu, ale nejdřív bych se vás rád na něco zeptal.“ Doktor si zapálil svoji dýmku a posadil se na svah.

„Klidně se ptejte, na co chcete,“ odpověděl konejšivě.

„Už mě tak den nebo dva sledujete. Proč?“ Lavingtonovy oči zamrkaly.

„To je dost ošemetná otázka. Nejste trochu moc vztahovačný?“

„Nesnažte se mi to vymlouvat, myslím to vážně. Tak proč? Mám velice podstatný důvod se ptát.“

Lavington zvážněl.

„Odpovím vám tedy zcela otevřeně. Viděl jsem na vás všechny symptomy akutního přepětí a zajímalo mě, o co by tak mohlo jít.“

„To vám můžu hned říct,“ konstatoval Jack trpce. „Začínám bláznit.“

Udělal dramatickou pauzu, ale zdálo se, že jeho prohlášení nevzbudilo takový zájem a úžas, jaký očekával, a tak to pro jistotu zopakoval: „Povídám, že začínám bláznit.“

„Velice zvláštní,“ mumlal Lavington. „Skutečně velice zvláštní.“ To Jacka pobouřilo.

„Nejspíš vám to tak připadá. Doktoři jsou tak zatraceně bezcitní.“

„Ale no tak, můj mladý příteli, plácáte, co vám slina na jazyk přinese. Začnu s tím, že ačkoli jsem vystudoval medicínu, nepraktikuju ji. V pravém slova smyslu nejsem lékař – rozhodně neléčím tělo.“

Jack se na něj upřeně zadíval.

„A mysl ano?“

„Ano, svým způsobem, ale sám si říkám lékař duše, to je mnohem přesnější.“

„No tedy!“

„Ve vašem hlase slyším pohrdlivý tón, ale nějakým slovem ten aktivní princip, který lze oddělit od těla a který může existovat nezávisle na svém domově z masa a kostí, přece označit musíme. Víte, mladý muži, asi se budete muset smířit s duší – není to jen náboženský termín, který vymysleli kněží. Ovšem můžeme tomu stejně dobře říkat mysl nebo podvědomí, nebo jakkoli jinak vám to bude vyhovovat. Vás se moje předchozí poznámka dotkla, ale můžu vás ujistit, že mi opravdu připadá zvláštní, když takový naprosto normální a vyrovnaný mladík trpí iluzí, že zešílel.“

„Já jsem opravdu zešílel. Jsem úplně na hlavu.“

„Snad mi prominete, že to říkám, ale tomu já nevěřím.“

„Trpím bludy.“

„Po večeři?“

„Ne, po ránu.“

„To není možné,“ opáčil doktor a znovu si zapálil dýmku, která mu mezitím vyhasla.

„Povídám vám, že slyším věci, které nikdo jiný neslyší.“

„Měsíce Jupitera také dokáže zahlédnout jenom jeden člověk z tisíce. Ale jen to, že je devět set devadesát devět lidí nevidí, není důvod pochybovat o existenci Jupiterových měsíců, a určitě to není důvod nazvat toho tisícího člověka šílencem.“

„Měsíce Jupitera jsou ale vědecky dokázaná skutečnost.“

„Je dost dobře možné, že dnešní bludy mohou být zítra také vědecky dokázanou skutečností.“

Lavingtonovo věcné vystupování mělo na Jacka velice dobrý vliv. Cítil se neporovnatelně klidnější a měl hned lepší náladu. Doktor na něj chvilku pozorně hleděl a pak pokýval hlavou.

„Tak je to lepší,“ řekl. „S vámi mladými je potíž v tom, že jste si sami sebou moc jistí a máte pocit, že nic, co se neslučuje s vaším náhledem na svět, nemůže existovat. A když pak náhodou natrefíte na něco, co vám s vaším světonázorem pořádně zamíchá, hned v tom vidíte konec světa. Tak mi teď povězte, proč si myslíte, že jste zešílel, a až pak rozhodneme, jestli vás dáme zavřít do blázince, nebo ne.“

Jack tedy co nejvěrněji odvyprávěl celý sled událostí.

„Nerozumím ale tomu,“ řekl nakonec, „proč se to dnes ráno ozvalo v půl osmé – o pět minut později.“

Lavington se na chvilku zamyslel a pak se zeptal: „Kolik teď máte na hodinkách?“

„Tři čtvrtě na osm,“ odpověděl Jack, když si zkontroloval přesný čas.

„Tak potom je to jednoduché. Na mých je za dvacet minut osm. Vaše hodinky jdou o pět minut napřed. To je velice zajímavá a důležitá skutečnost – alespoň pro mě. Vlastně je neocenitelná.“

„A to proč?“

Jacka to začínalo zajímat.

„Tedy, nabízí se samozřejmě vysvětlení, že toho prvního rána jste opravdu slyšel výkřik – mohl to být nějaký vtip, anebo také ne. A následující rána jste si vsugeroval, že jste přesně ve stejný čas slyšel totéž.“

„Tak to určitě nebylo.“

„Samozřejmě ne vědomě, ale víte, podvědomí si s námi někdy umí pěkně zahrát. Ovšem tohle vysvětlení každopádně neobstojí. Kdyby to byl případ autosugesce, slyšel byste dnes ten výkřik v sedm dvacet pět podle svých hodinek. Rozhodně byste ho neslyšel v době, kdy už ten čas podle vás byl pryč.“

„A co z toho tedy plyne?“

„To je přece zřejmé, ne? Ten výkřik o pomoc zaujímá v prostoru naprosto přesné místo a čas. Tím místem je okolí támhletoho domku a časem je za pět minut půl osmé.“

„Ano, ale proč jsem zrovna já jediný, kdo to slyší? Nevěřím ani na duchy, ani na žádné takové strašidelné věci – spojení se záhrobím a tak. Tak proč ten zatracený hlas slyším?“

„Nu, to momentálně nevíme. Je zvláštní, že ta nejlepší média jsou velice často zapřisáhlí skeptici. Zjevení nemívají lidé, kteří by se zajímali o okultní jevy. Někteří lidé prostě slyší a vidí věci, které ostatní lidé nevnímají – a my nevíme proč. V devíti případech z deseti lidé o taková zjevení vůbec nestojí a jsou přesvědčeni, že trpí bludy – přesně jako vy. Je to jako s elektřinou – některé látky jsou vodivé, kdežto jiné ne, ale dlouhou dobu se nevědělo proč, a museli jsme to prostě přijmout jako fakt. Teď už ten důvod známe a já nepochybuji, že jednoho dne budeme znát i důvod, proč vy ten křik slyšíte a ta dívka a já ne. Víte, všechno podléhá přírodním zákonům – nic takového jako nadpřirozeno ve skutečnosti není. Najít zákonitosti, kterým podléhají takzvané parapsychologické jevy, asi bude dost těžký oříšek – ale každá troška dobrá.“

„Ale co s tím mám tedy dělat?“ zeptal se Jack.

Lavington se zasmál.

„Jak vidím, jste praktik. Nuže, můj mladý příteli, vy si půjdete dát dobrou snídani, nebudete si dál dělat starosti a pojedete pěkně do města. Ovšem já trochu zapátrám a uvidím, co se mi podaří zjistit o tom domku. Přísahal bych, že je to klíč k celé záhadě.“

Jack vstal.

„Ano, pane, jdu na to, ale… chci říct…“

„Ano?“

Jack se trapně začervenal.

„Jsem si jistý, že to děvče s tím nemá nic společného,“ zamumlal. Lavington se na něj pobaveně podíval.

„To jste mi ale neřekl, že ta dívka je hezká! No, hlavu vzhůru, myslím, že ta záhada bude staršího data.“

Když Jack dorazil večer domů, přímo hořel zvědavostí. Teď už Lavingtonovi slepě věřil. Doktor celou tu věc přijal tak přirozeně, věcně a v klidu, že to na Jacka udělalo opravdu dojem.

Sešel dolů na večeři a zjistil, že jeho nový přítel na něj čeká v hale. Doktor navrhl, že by spolu mohli povečeřet u jednoho stolu.

„Nějaké novinky, pane?“ zeptal se Jack nedočkavě.

„Podařilo se mi zjistit kompletní historii toho domu – Heather Cottage. Prvním nájemníkem byl starý zahradník a jeho žena. Stařík zemřel a stará paní se odstěhovala ke své dceři. Pak se domu chopil nějaký stavitel, úspěšně jej zrekonstruoval a poté jej prodal jistému džentlmenovi z města, který sem jezdil na víkendy. Ten asi tak před rokem prodal domek nějakým Turnerovým – panu a paní Turnerovým. Podle všeho, co jsem slyšel, to byl dost zvláštní pár. On byl Angličan a o ní se tvrdilo, že je zčásti Ruska. Každopádně to byla velmi krásná, exoticky vyhlížející žena. Žili velice klidně, s nikým se nestýkali, dokonce jen zřídka vycházeli ze zahrady. Povídalo se tu o nich, že se snad něčeho báli – ale nemyslím, že bychom na to měli moc spoléhat.

A pak náhle odjeli. Jednou brzy ráno zčistajasna zmizeli a nikdy se nevrátili. Realitní agent potom dostal od pana Turnera dopis z Londýna, v němž byl požádán, aby dům co nejrychleji prodal. Nábytek byl rozprodán a dům samotný získal majitele v jistém panu Maulevererovi – ten v něm ale skutečně bydlel pouhé dva týdny a pak ho zařízený nabídl k pronajmutí. Nyní v něm bydlí souchotinářský profesor francouzštiny se svou dcerou. S dneškem tam budou deset dní.“

Jack to poslouchal mlčky.

„Nechápu, jak by nás tohle mohlo posunout někam dál,“ řekl nakonec.

„Vy ano?“

„Já bych docela rád zjistil něco bližšího o těch Turnerových,“ odpověděl Lavington tiše. „Jak si jistě vzpomínáte, odjeli velice brzy ráno. A jak jsem zatím vyrozuměl, nikdo je vlastně neviděl odjíždět. Pana Turnera od té doby už viděli – ale nemůžu najít nikoho, kdo by viděl paní Turnerovou.“

Jack zbledl.

„To nemůže být pravda – přece nemyslíte –“

„Nerozčilujte se, mladý muži. V místě své smrti – a zvláště násilné smrti – každý velice silně působí na své okolí. Je dost možné, že to okolí ono působení vstřebává a postupně ho vysílá k podobně vyladěnému posluchači – v tomto případě k vám.“

„Ale proč zrovna ke mně?“ huhlal Jack vzdorovitě. „Proč ne k někomu, kdo by s tím něco mohl dělat?“

„Předpokládáte, že ta síla je inteligentní a cílevědomá, a ne mechanická a slepá. Já osobně nevěřím v duchy připoutané k určitému místu, kde pak straší s nějakým konkrétním cílem. Ale věc, se kterou se setkávám znovu a znovu, až můžu těžko věřit, že jde o pouhou náhodu, je cosi jako slepé tápání po spravedlnosti – jakési podzemní proudění slepých sil, které vždycky podivně směřují k tomuto vyústění…“

Otřásl se, jako by ze sebe setřepával nějakou utkvělou představu, která mu vytanula na mysli, a obrátil se s připraveným úsměvem k Jackovi.

„Ale teď už tohle téma nechme být – přinejmenším pro dnešní noc,“ navrhl.

Jack s tím celkem ochotně souhlasil, ale jak zjistil, vyhnat si to vše z vlastní hlavy nebylo tak snadné.

Během víkendu sám intenzivně pátral na vlastní pěst, ale nepodařilo se mu zjistit o moc víc než doktorovi. Hraní golfu před snídaní každopádně už vzdal.

Další článek řetězu přišel z nečekaného zdroje. Když se Jack jednoho dne vrátil, řekli mu, že na něj čeká nějaká mladá dáma. K jeho velkému překvapení se ukázalo, že je to ta dívka ze zahrady – macešková dívka, jak ji sám pro sebe přezdíval. Vypadala velice nervózně a zmateně.

„Nezlobíte se, monsieur, že jsem vás takhle přepadla? Ale musím vám něco říct – já –“

Nejistě se rozhlédla.

„Pojďte za mnou,“ navrhl jí Jack spěšně a zavedl ji do momentálně prázdného hotelového „dámského salonku“, bezútěšné místnosti plné červeného plyše. „A teď se posaďte, slečno… slečno…“

„Marchaudová, monsieur, Felise Marchaudová.“

„Posaďte se, mademoiselle Marchaudová, a všechno mi pěkně povězte.“

Felise si poslušně sedla. Toho dne byla oblečená do tmavě zelené a krása a půvab její hrdé tvářičky tak vynikaly ještě víc než dřív. Jackovi se srdce rozbušilo rychleji, když si sedal vedle ní.

„Je to tak,“ vysvětlovala Felise. „Jsme tady jenom krátce, ale od začátku slyšíme, že v domě – v našem malém roztomilém domku – straší. Žádné služebnictvo tam nechce zůstat. Ne že by na tom moc záleželo – vaření a domácnost zvládnu obstarat dost dobře sama.“

„Anděl,“ pomyslel si mladý muž okouzleně. „Je prostě úžasná.“ Ale navenek se mu podařilo zachovat věcný, praktický výraz.

„Všechny ty řeči kolem duchů, myslím, že je to všechno pěkná hloupost – nebo jsem si to alespoň myslela ještě před čtyřmi dny. Monsieur, čtyři dny po sobě jsem měla stejný sen. Byla tam nějaká dáma – krásná a velice bledá. V rukou držela modrou čínskou vázu. Byla rozrušená – velice rozrušená. Neustále ke mně napřahovala ruce s tou vázou, jako by mi chtěla naznačit, že s ní mám něco udělat – jenže naneštěstí nemohla mluvit a já – já nevím, co po mně chtěla. Tohle se mi zdálo první dvě noci – ale předvčerejší noc toho bylo ještě víc. Ona i ta modrá váza zmizely a já jsem najednou uslyšela její hlas, jak křičí – chápejte, věděla jsem, že to je její hlas – a bože, monsieur, ta slova, co říkala, jsou ta samá jako ta, o kterých jste mi pověděl onehdy ráno. ‚Vražda – pomoc! Vražda!‘ Vzbudila jsem se hrůzou. Říkala jsem si, že to byla jen noční můra a ta slova, která jste slyšel, že to je jen náhoda, jenže včera se mi ten sen zdál zas. Monsieur, co se to děje? Vy jste to slyšel také. Co budeme dělat?“

Felise se tvářila vyděšeně. Drobné ruce měla sepjaté a upírala na Jacka prosebný pohled. Ten ale předstíral nezájem, který ovšem rozhodně necítil.

„To je v pořádku, Marchaudová. Nedělejte si starosti. Pokud by vám to nevadilo, rád bych, abyste celé to své vyprávění zopakovala ještě mému příteli, který tady bydlí, doktoru Lavingtonovi.“

Felise naznačila, že je ochotna jeho návrh přijmout, a Jack se vydal hledat Lavingtona. Vrátil se s ním za pár minut.

Zatímco je Jack spěšně představoval, Lavington si dívku zkoumavě prohlížel. Několika slovy na uklidněnou se mu záhy podařilo dívku uchlácholit, a pak už pro změnu zase on pozorně naslouchal jejímu příběhu.

„Velice zvláštní,“ řekl, když skončila. „Pověděla jste o tom svému otci?“ Felise zavrtěla hlavou.

„Nechci mu přidělávat starosti. Přece jen je ještě velice nemocný.“ Oči se jí zalily slzami. „Snažím se ho držet stranou od všeho, co by ho mohlo rozrušit.“

„Chápu,“ odpověděl Lavington laskavě. „A jsem rád, že jste za námi přišla, mademoiselle Marchaudová. Jak víte, tady Hartington zažil něco podobného jako vy. Teď už myslím můžu říct, že jsme na dobré stopě. Nenapadá vás ještě něco?“

Felise se na chvilku zamyslela.

„Ale jistě! Jsem to ale hloupá. To je přece pointa celého toho příběhu. Podívejte se, monsieur, co jsem našla za jednou skříňkou. Muselo to tam spadnout z poličky.“

Ukázala jim umazaný papír ze skicáře, na kterém byla akvarelovými barvami načrtnuta skica ženy. Byla to obyčejná mazanice, ale podoba byla pravděpodobně vystižena celkem dobře. Představovala vysokou světlovlasou ženu s poněkud neanglickým obličejem. Opírala se o stolek, na kterém stála modrá čínská váza.

„Našla jsem to zrovna dnes ráno,“ vysvětlovala Felise. „Monsieur le docteur, je to tvář té ženy, kterou jsem viděla ve snu, a i ta váza je úplně stejná.“

„Velmi zvláštní,“ poznamenal Lavington. „Klíčem k celé záhadě je zjevně ta modrá váza. Připadá mi jako čínská a nejspíš bude hodně stará. Zdá se, že má na sobě takový zvláštní vystouplý vzor.“

„Je čínská,“ prohlásil Jack. „Jednu velice podobnou jsem viděl ve sbírce mého strýčka – víte, on je vášnivým sběratelem čínského porcelánu a pamatuju si, že právě o takové váze se před nedávnem zmiňoval.“

„Čínská váza,“ přemítal Lavington. Chvilku zůstal pohroužený v myšlenkách, ale pak najednou zvedl hlavu. Oči mu podivně svítily. „Hartingtone, jak dlouho má váš strýc tu vázu?“

„Jak dlouho? To opravdu nevím.“

„Přemýšlejte. Nekoupil ji někdy v poslední době?“

„Já nevím – ano, když o tom teď přemýšlím, řekl bych, že ano. Já sám se o porcelán moc nezajímám, ale vzpomínám si, jak mi ukazoval své ‚nejnovější úlovky‘, a tahle váza byla mezi nimi.“

„Bylo to méně než před dvěma měsíci? Protože Turnerovi opustili Heather Cottage právě před dvěma měsíci.“

„Ano, myslím, že to tak je.“

„A navštěvuje váš strýc někdy venkovské bazary?“

„On se neustále potlouká po nějakých bazarech.“

„Pak ale není nijak nepravděpodobné, že právě tento kousek porcelánu koupil při dražbě věcí z domácnosti Turnerových. Zvláštní shoda náhod – anebo to můžeme nazvat tápáním slepé spravedlnosti. Hartingtone, musíte od svého strýce hned zjistit, kde tu vázu koupil.“

Jack protáhl obličej.

„Obávám se, že to není možné. Strýc George momentálně není v Anglii. Dokonce ani nevím, kam bych mu měl psát.“

„Jak dlouho bude ještě pryč?“

„Přinejmenším tři týdny až měsíc.“

Nastalo ticho. Felise se úzkostlivě dívala z jednoho muže na druhého.

„To nemůžeme vůbec nic dělat?“ zeptala se plaše.

„Ano, byla by tu jedna věc,“ odpověděl Lavington tónem, ze kterého bylo cítit potlačované vzrušení. „Je to dost neobvyklé, ale věřím, že by se to mohlo setkat s úspěchem. Hartingtone, musíte tu vázu sehnat. Přineste ji sem, a když slečna dovolí, společně strávíme noc v Heather Cottage a tu vázu tam vezmeme s sebou.“

Jack měl pocit, že mu naskočila husí kůže.

„A co si myslíte, že se stane?“ zeptal se nervózně.

„Nemám nejmenší tušení – ale upřímně věřím, že se ta záhada vyřeší a duch dojde pokoje. Je docela dobře možné, že ta váza má falešné dno a něco je v ní ukryto. Pokud se žádný jev nepřihodí, budeme muset využít vlastního důmyslu.“

Felise spráskla ruce.

„To je ale báječný nápad,“ zvolala.

Oči jí zářily nadšením. Jack ovšem ani zdaleka takovou radost neměl – vlastně z toho měl dost hrůzu, ale nic na světě by ho nedonutilo přiznat to před Felise. Doktor se choval, jako by jeho návrh byl tou nejpřirozenější věcí na světě.

„Kdy můžete přinést tu vázu?“ obrátila se Felise s otázkou na Jacka.

„Zítra,“ odpověděl neochotně.

Měl by to zařídit hned, ale vzpomínku na ten zoufalý výkřik o pomoc, který ho pronásledoval každé ráno, bylo pro tuto chvíli potřeba nemilosrdně zarazit, a ne o ní přemýšlet ještě víc, než bylo nutné.

Následujícího večera šel do domu svého strýce a přinesl odtamtud zmíněnou vázu. Když ji uviděl znovu, byl víc než přesvědčen, že je totožná s tou vyobrazenou na oné akvarelové skice, ovšem ať ji prohlížel sebepečlivěji, nenašel na ní žádnou známku toho, že by mohla obsahovat jakoukoli tajnou schránku.

Do Heather Cottage dorazili s Lavingtonem v jedenáct. Felise už je vyhlížela a potichu jim otevřela dveře dřív, než na ně stačili zaklepat.

„Pojďte dál,“ zašeptala. „Otec spí nahoře, nesmíme ho vzbudit. Udělám vám kávu.“

Zavedla je do malého, útulného obývacího pokoje. Na krbové římse stál lihový kahan a Felise jim na něm oběma uvařila voňavou kávu.

Pak Jack vyprostil z mnoha vrstev obalu onu čínskou vázu. Jakmile ji uviděla, Felise zalapala po dechu.

„Ale ano, ale ano,“ vykřikla horlivě. „To je ona – poznala bych ji vždycky.“

Mezitím dělal Lavington vlastní přípravy. Odstranil z jednoho malého stolku všechny dekorace a postavil ho doprostřed místnosti. Kolem něj rozestavil tři židle. Pak si vzal od Jacka jeho modrou vázu a umístil ji doprostřed stolu.

„A teď jsme připravení,“ řekl. „Zhasněte světlo a pojďme se potmě posadit kolem stolu.“

Ostatní ho poslechli. Pak se ze tmy znovu ozval Lavingtonův hlas.

„Nemyslete na nic – anebo myslete na všechno. Netlačte na svou mysl. Je možné, že jeden z nás oplývá schopnostmi média. Pokud je to tak, tato osoba upadne do transu. Pamatujte si, že se není čeho bát. Vytěsněte strach ze svých srdcí a nechte svou mysl plynout – plynout –“

Jeho hlas umlkl a nastalo ticho. Minutu po minutě se to ticho zdálo čím dál plnější možnostmi. Lavingtonovi se to snadno řekne: „Vytěsněte strach.“ Jenže to nebyl strach, co Jack cítil – byla to panika, a Jack si byl skoro jistý, že Felise se cítí úplně stejně. Najednou uslyšel její hlas, tichý a vyděšený.

„Stane se něco strašného. Cítím to.“

„Odhoďte strach,“ řekl na to Lavington. „Nebraňte se tomu.“

Tma se zdála být čím dál temnější a ticho čím dál tísnivější. A stále se přibližoval jakýsi nedefinovatelný pocit nebezpečí.

Jack cítil, jak se zalyká – jak se dusí – zlo bylo velice blízko…

A pak krize pominula. Plynul, plynul s proudem – víčka se mu zavřela – mír – temnota…

 

 

II.

Jack se maličko pohnul. Hlavu měl těžkou – jako olovo. Kde to vlastně je?

Slunce… ptáci… Ležel a díval se do nebe.

Pak se mu to všechno vrátilo. Sezení. Ten malý pokojík. Felise a doktor.

Co se stalo?

Posadil se a rozhlédl se kolem. V hlavě mu nepříjemně tepalo. Ležel v nějakém mlází nedaleko domku. Nikdo další kolem nebyl. Podíval se na hodinky. Ke svému překvapení zjistil, že je půl jedné.

Vyškrábal se na nohy a tak rychle, jak jen dovedl, uháněl k domku. Museli být vyděšení tím, jak se nemohl dostat z transu, a tak ho nejspíš vynesli ven na vzduch.

Doběhl k domku a hlasitě zaklepal na dveře, ovšem nikdo se neozval a kolem nebyly patrné žádné známky života. Museli jít někam pro pomoc. Anebo – Jack cítil, jak ho zaplavila nedefinovatelná hrůza. Co se včera v noci vlastně stalo?

Vrátil se do hotelu tak rychle, jak jen to bylo možné. Už se chystal jít něco vyzvědět na recepci, když tu jeho pozornost odvrátila strašlivá rána do žeber, která ho málem srazila k zemi. Rozhořčeně se obrátil a spatřil staršího bělovlasého džentlmena, jak se dusí smíchem.

„Nečekals mě, co, chlapče? Žes mě nečekal?“ řeklo to individuum.

„Ale strýčku, myslel jsem, že jsi někde na míle daleko – někde v Itálii.“

„Cha! Ale nejsem. Včera v noci jsem přistál v Doveru. Tak jsem si řekl, že sednu do auta a zajedu si do města, no, a že bych se cestou mohl zastavit za tebou. Jenže co jsem nezjistil? Že jsi za celou noc vůbec nepřišel domů. No ty to tedy vedeš –“

„Strýčku,“ bránil se Jack odhodlaně. „Povím ti ten nejneuvěřitelnější příběh, jaký jsi kdy slyšel. Tomu nebudeš věřit.“

„Nejspíš nebudu,“ zasmál se stařík. „Ale dělej, co umíš, chlapče.“

„Nejdřív ale musím něco sníst,“ pokračoval Jack. „Umírám hlady.“ Odvedl strýce do jídelny a tam mu nad pořádnou dávkou krmě vypověděl celý příběh.

„A jen bůh ví, co se s nimi stalo,“ zakončil vyprávění. Strýc George vypadal, že je na pokraji mrtvice.

„Ta váza,“ podařilo se mu nakonec ze sebe vypravit. „TA MODRÁ VÁZA! Co se s ní stalo?“

Jack na něj zůstal nechápavě zírat, ovšem záplava slov, která se na něj vzápětí vyřinula, způsobila, že pomalu začínal chápat.

„Ming –“ vyrážel ze sebe strýc. „Unikát – klenot mojí sbírky – v ceně minimálně tisíc liber – nabídka od Hoggenheimera, toho amerického milionáře – jediná svého druhu na celém světě – zatraceně, hochu, cos to udělal s mou MODROU VÁZOU?“

Jack vyběhl z místnosti. Musí najít Lavingtona. Mladá dáma na recepci si ho změřila chladným pohledem.

„Doktor Lavington odejel včera v noci – autem. Nechal tu pro vás vzkaz.“ Jack roztrhl obálku. Dopis byl stručný a k věci:

 

Můj milý mladý příteli,

znamená dnešek konec nadpřirozena? Ne tak docela – zvlášť když se zabalí do nového vědeckého jazyka.

Srdečné pozdravy ode mne, Felise i invalidního otce. Máme dvanáct hodin náskok, což by mělo bohatě stačit.

Váš

Ambrose Lavington

Lékař duše
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JANE HLEDÁ PRÁCI

 

 

Jane Clevelandová zašelestila stránkami Daily Leaderu a vzdychla. A byl to vzdech, který vycházel z těch nejvnitřnějších hlubin její bytosti. S odporem se podívala na stolek s mramorovou deskou, na němž leželo sázené vejce na topince a konvička čaje. Ne že by neměla hlad, to bylo od pravdy skutečně daleko. Jane měla příšerný hlad. Momentálně jí připadalo, že by snědla tak jeden a půl libry dobře propečených bifteků s hranolky a možná ještě červenými fazolemi. To celé by spláchla něčím mnohem vybranějším než čajem. Jenomže mladé dámy, jejichž konto se nachází ve velice žalostném stavu, si nemůžou moc vybírat. Jane měla štěstí, že si mohla objednat alespoň to volské oko a čaj. A zdálo se dost nepravděpodobné, že si to bude moct dovolit ještě zítra. Ledaže by –

Znovu se vrátila k inzertním sloupkům v Daily Leaderu. Jednoduše řečeno, Jane byla bez práce a situace už začínala být dost kritická. Dokonce i ta načančaná ženština, která vládla nad oním odraným penzionem, se na naši mladou dámu dívala poněkud podezřívavě.

„Ale stejně,“ říkala si Jane v duchu a rozhořčeně vystrčila bradu, jak mívala ve zvyku, „stejně jsem inteligentní, hezká a vzdělaná. Co víc by si kdo mohl přát?“

Podle Daily Leaderu to vypadalo, že žádané jsou nadmíru zkušené stenotypistky, obchodní manažerky ochotné investovat vlastní kapitál, dámy, které by se podílely na zisku z drůbežích farem (zde se rovněž vyžadoval určitý kapitál) a bezpočet kuchařek, služek a posluhovaček u stolu – zvlášť ty posluhovačky.

„Nevadilo by mi obsluhovat u stolu,“ říkala si Jane v duchu. „Jenomže zase, bez zkušeností mě nikdo nevezme. Snad bych mohla někam jít jako děvče pro všechno – jenomže děvčatům pro všechno se neplatí nic, co by stálo za řeč.“

Znovu si povzdechla, opřela si noviny na stole před sebou a vrhla se na sázené vejce s dravostí plnokrevného mládí. Když spořádala poslední sousto, otočila stránku a během popíjení čaje se pustila do zkoumání osobní rubriky a listárny. Listárna byla vždycky poslední naděje.

Stačily by jí aspoň dva tisíce liber, a všechno by bylo náramně jednoduché. Našla tam minimálně sedm jedinečných příležitostí – a všechny vynášely přinejmenším tři stovky ročně. Jane poněkud zkřivila rty.

„Kdybych měla dva tisíce liber,“ zamumlala, „jen tak lehce bych se od nich oddělit nedala.“

Rychle přelétla pohledem sloupek až do konce a pak zase zpátky s bravurou mající původ v dlouhodobé praxi.

Byla tam žena, která nabízela přímo neuvěřitelné částky za odložené šatstvo. „Šatník dámě prohlédneme přímo v jejím příbytku.“ Byl tam džentlmen, který skupoval COKOLI – ale převážně ZUBY. Byly tam urozené dámy, které odjížděly do ciziny a zbavovaly se směšného počtu kožichů. Byl tam duchovní v nouzi, těžce pracující vdova nebo invalidní důstojník, ti všichni potřebovali částku pohybující se od padesáti liber do dvou tisíc. A pak se Jane najednou zarazila. Odložila šálek čaje a přečetla si ten inzerát ještě jednou.

„Samozřejmě v tom bude nějaký háček,“ zamumlala. „V něčem takovém je vždycky háček. Budu muset být opatrná. Ale stejně –“

Inzerát, který Jane Clevelandovou tak zaujal, zněl:

 

Pokud se mladá dáma ve věku od dvaceti pěti do třiceti let, tmavomodrých očí, velmi světlých vlasů, černých řas a obočí, rovného nosu, štíhlé postavy o výšce pět stop a sedm palců, dobrá imitátorka, která se domluví francouzsky, zastaví na Endersleigh Street č. 7 mezi pátou a šestou hodinou odpolední, dozví se něco, co jí bude k užitku.

 

„Naivní Gvendolína, aneb proč dívky sejdou z cesty,“ zabručela Jane.

„Rozhodně musím být opatrná. Ovšem na něco takového je tam vážně trochu moc podrobností. Jenom by mě zajímalo… No, proberme si ten seznam postupně.“

A tak se do toho pustila.

„Od pětadvaceti do třiceti – mně je dvacet šest. Tmavomodré oči – to souhlasí. Velmi světlé vlasy, černé řasy a obočí – všechno sedí. Rovný nos? A-ano – docela rovný, dá se říct. Není to skoba ani pršák. A štíhlou postavu mám – dokonce i na dnešní poměry. Mám sice jenom pět stop a šest palců – ale můžu si vzít vysoké podpatky. A jsem dobrá imitátorka – nic světoborného, ale umím napodobit hlasy různých lidí, a francouzsky mluvím jako anděl nebo rodilá Francouzka. Vlastně jsem přesně to, co chtějí. Až se tam objevím, měli by skákat do vzduchu nadšením. Jane Clevelandová, běž si pro vítězství.“

Jane rázně vytrhla inzerát a strčila si ho do kabelky. Pak s novou energičností v hlase požádala o účet.

Za deset minut pět už Jane zkoumala okolí Endersleigh Street. Samotná Endersleigh Street byla ulička sevřená mezi dvěma většími ulicemi poblíž náměstí Oxford Circus. Fádní, ale úctyhodné.

Dům č. 7 se nijak nelišil od okolních budov. Stejně jako ony se skládal ze spousty kanceláří. Jenže když se Jane podívala blíž, poprvé jí svitlo, že nebude jediná štíhlá, modrooká, světlovlasá dívka s rovným nosem ve věku mezi pětadvaceti a třiceti. Londýn byl evidentně takových dívek plný a tak čtyřicet nebo padesát z nich se teď houfovalo před Endersleigh Street č. 7.

„Konkurence,“ utrousila Jane. „Radši bych se měla rychle postavit do fronty.“

A to také udělala, zrovna když se zpoza rohu vynořila další tři děvčata. A za nimi šla další. Jane se bavila hodnocením svých nejbližších sousedek. Ve všech případech se jí podařilo najít nějakou chybu – světlé řasy namísto tmavých, oči víc šedé než modré, světlé vlasy, které za svou barvu vděčily spíš kysličníku než matce přírodě, byla tu zajímavá sbírka nosů a postavy, které by jenom naprostý lidumil popsal jako štíhlé. Jane se zvedla nálada.

„Řekla bych, že mám stejně velkou šanci jako každá jiná,“ zamumlala si pro sebe. „Zajímalo by mě, o co vlastně vůbec jde. Nejspíš hledají pěkné sboristky.“

Fronta se pohybovala pomalu, ale jistě vpřed. Zakrátko zevnitř domu začala proudit další řada dívek. Některé pohazovaly hlavou, jiné se ušklíbaly.

„Odmítnuté,“ ucedila Jane se škodolibou radostí. „Dobré nebe, snad nebudou mít plno dřív, než se dostanu dovnitř.“

A fronta dívek se stále pohybovala kupředu. Byly tu úzkostlivé pohledy do zrcátek a panické záchvaty pudrování nosu. Houfně se tu vytahovaly i rtěnky.

„Škoda, že nemám trochu elegantnější klobouček,“ říkala si v duchu smutně Jane.

Nakonec přišla na řadu. Uvnitř domu byly po jedné straně prosklené dveře s cedulkou „Cuthbertson a spol.“. A právě těmihle prosklenými dveřmi procházely uchazečky jedna po druhé. Jane přišla na řadu. Zhluboka se nadechla a vešla.

Uvnitř byla předkancelář, zjevně určená pro úřednictvo. Na konci měla další prosklené dveře. Jane dostala pokyn, aby do nich vešla, a tak se také stalo. Ocitla se v menší místnosti. Stál v ní velký psací stůl a za stolem seděl muž ve středních letech s pronikavýma očima a tak trochu cizokrajně vyhlížejícím knírkem. Přejel Jane pohledem a ukázal na dveře po levé straně.

„Počkejte tam, prosím,“ odtušil rázně.

Jane poslechla. V místnosti, do které vešla, už někdo byl. Pět dívek tam sedělo rovně jako svíčky a upřeně pozorovaly jedna druhou. Bylo zřejmé, že Jane se dostala mezi vhodné uchazečky, a stoupla jí nálada. Nicméně byla nucena přiznat, že ostatních pět dívek vyhovovalo požadavkům inzerátu úplně stejně jako ona.

Čas ubíhal. Kanceláří zjevně procházel proud dívek. Většina z nich byla odeslána dveřmi vedoucími na chodbu, ale čas od času se sestava vybraných rozrostla o další přírůstek. V půl sedmé už tam bylo shromážděno čtrnáct dívek.

Jane zaslechla z kanceláře šum hlasů a pak se ve dveřích objevil ten cizokrajně vypadající džentlmen, kterému díky vojenskému rázu jeho knírku v duchu začala říkat „Plukovník“.

„Dámy, teď za mnou laskavě přicházejte jedna po druhé,“ oznámil.

„V pořadí, ve kterém jste dorazily, prosím.“

Jane byla, jak jinak, šestá v pořadí. Uplynulo dvacet minut, než ji pozvali dovnitř. „Plukovník“ stál s rukama za zády. Podrobil ji bleskovému výslechu, přezkoušel její znalost francouzštiny a přeměřil její výšku.

„Je možné, mademoiselle,“ řekl jí francouzsky, „že byste mohla vyhovovat. Nejsem si jist, ale je to možné.“

„A o jaké místo se jedná, jestli se smím zeptat?“ zkusila Jane přejít rovnou k věci.

Muž jenom pokrčil rameny.

„To vám zatím nemohu říct. Jestli vás vyberou, pak se to všechno dozvíte.“

„To zní dost tajemně,“ namítla Jane. „Myslím, že nemůžu něco přijmout, když o tom nic nevím. Smím se zeptat, jestli to má co dělat s divadlem?“

„S divadlem? No, vlastně ani ne.“

„Aha,“ Jane na to poněkud zaraženě. Pozorně se na ni podíval.

„Jste dost chytrá, že? A co takhle diskrétní?“

„Chytrá i diskrétní jsem náramně,“ odvětila Jane klidně. „A jak je to s platem?“

„Plat bude činit dva tisíce liber – za čtrnáct dní práce.“

„Aha,“ ozvala se Jane chabě.

Byla štědrostí zmíněné sumy tak ohromená, že se z toho nemohla hned tak vzpamatovat.

Plukovník se znovu ujal slova.

„Vybral jsem ještě jednu mladou dámu. Vy i ona vyhovujete zhruba stejně. Možná přibudou další, které jsem zatím ještě neviděl. Teď vám dám instrukce, co máte dělat dál. Znáte hotel Harridge?“

Jane zalapala po dechu. Kdo by v Anglii neznal hotel Harridge? Ten známý hotýlek neokázale zasunutý v jedné z bočních uliček v Mayfair, který běžně navštěvovali prominenti a členové královských rodin. Zrovna dnes ráno četla o příjezdu velkovévodkyně Pauline Ostrovové. Přijela sem otevřít dobročinný bazar na podporu ruských uprchlíků, a jak jinak, ubytovala se právě v hotelu Harridge.

„Ano,“ odpověděla Jane na Plukovníkovu otázku.

„Výborně. Jděte tam. Ptejte se po hraběti Streptičovi. Pošlete mu svou vizitku – máte vizitku?“

Jane jednu vytáhla. Plukovník si ji od ní vzal a do růžku na ni napsal maličké P. Pak jí podal kartičku zpátky.

„Tohle zajistí, že vás hrabě přijme. Pochopí z toho, že vás posílám já. Konečné rozhodnutí leží na něm – a na dalších. Pokud se rozhodne, že vyhovujete, všechno vám vysvětlí a vy jeho nabídku můžete buď přijmout, nebo odmítnout. Stačí vám to?“

„Dokonale,“ odvětila Jane.

„Zatím,“ mumlala si pro sebe, když vycházela na ulici, „v tom nevidím žádný háček. Ale stejně tam nějaký musí být. Peníze se přece jen tak zadarmo nedávají. Musí jít o nějaký zločin! Nic jiného už nezbývá.“

Zvedla se jí nálada. V určité míře Jane proti zločinu nic nenamítala. V poslední době byly noviny plné nejrůznějších kousků všelijakých lupiček a Jane už vážně uvažovala, že se stane jednou z nich, jestli všechno ostatní selže.

Lehce rozechvělá vešla exkluzivní branou hotelu Harridge. Víc než kdy dřív si přála mít na hlavě nový klobouk.

Vystoupala ale statečně k recepci, vytáhla vizitku a sebejistě se zeptala po hraběti Streptičovi. Měla dojem, že se na ni recepční tak trochu zvláštně podíval. Nicméně vizitku si vzal a předal ji drobnému poslíčkovi s nějakými polohlasnými pokyny, které ovšem Jane nezaslechla. Zakrátko se poslíček vrátil a vyzval Jane, aby šla s ním. Vyjeli nahoru výtahem a pak se vydali chodbou k nějakým ohromným dvoukřídlým dveřím. Poslíček na ně zaťukal. Za chvilku se už Jane ocitla v prostorné místnosti tváří v tvář hubenému muži se světlou bradkou. V malátné bílé ruce držel její vizitku.

„Slečna Jane Clevelandová,“ přečetl pomalu. „Já jsem hrabě Streptič.“ Rty se mu náhle pootevřely a odkryly dvě řady rovných bílých zubů.

Pravděpodobně to mělo představovat úsměv, ale dojem veselí se jaksi nedostavil.

„Pokud rozumím správně, ucházíte se o místo zveřejněné v našem inzerátu,“ pokračoval hrabě. „Poslal vás sem starý dobrý plukovník Kranin.“

„Tak to byl plukovník,“ pomyslela si Jane, potěšená svou bystrostí, ale navenek pouze lehce uklonila hlavu.

„Omluvíte mě, když vám položím několik otázek?“

Nečekal na odpověď a rovnou ji podrobil výslechu, který se velice podobal tomu u plukovníka Kranina. Zdálo se, že její odpovědi ho uspokojily. Jednou nebo dvakrát pokýval hlavou.

„Teď bych vás, mademoiselle, požádal, abyste se pomalu prošla ke dveřím a zpátky.“

„Možná ze mě chtějí mít manekýnku,“ pomyslela si Jane při plnění jeho žádosti. „Jenomže manekýnám se neplatí dva tisíce liber. Stejně si ale myslím, že bude lepší se teď ještě chvilku neptat.“

Hrabě Streptič vraštil čelo. Svými bílými prsty poťukával na stůl. Pak náhle vstal, otevřel dveře do vedlejší místnosti a s někým tam uvnitř mluvil.

Vrátil se na svou židli. Dveřmi vešla malá dáma středního věku a zavřela je za sebou. Byla obtloustlá a zvlášť ošklivá, ale nicméně působila jako důležitá osoba.

„Nuže, Anno Michajlovno,“ řekl hrabě, „co si o ní myslíte?“

Dáma si prohlédla Jane od hlavy k patě, skoro jako by to byla vosková figurína. Ani nepředstírala žádný pokus o pozdrav.

„Mohlo by to jít,“ prohlásila po dlouhé chvíli, „skutečná podobnost v pravém slova smyslu není příliš velká, ale postava a vybarvení jsou velice dobré, lepší než u těch ostatních. Co si o tom myslíte, Fedore Alexandroviči?“

„Souhlasím s vámi, Anno Michajlovno.“

„Mluví francouzsky?“

„Výtečně.“

Jane si čím dál víc připadala jako idiot. Nevypadalo to, že by si někdo z těchhle cizích lidí vzpomněl, že je lidská bytost.

„Ale bude diskrétní?“ zeptala se dáma, zatímco se usilovně mračila na Jane.

„Toto je kněžna Poporenská,“ řekl hrabě Streptič Jane francouzsky. „Ptá se, jestli umíte být diskrétní?“

Jane adresovala svou odpověď kněžně.

„Dokud mi někdo nevysvětlí, o jaké místo jde, těžko můžu něco slibovat.“

„Je to přesně tak, jak ta maličká říká,“ poznamenala lady. „Myslím, že je inteligentní, Fedore Alexandroviči – inteligentnější než ty ostatní. Řekněte mi, maličká, máte také dost odvahy?“

„To nevím,“ opáčila zmateně Jane. „O zranění nijak zvlášť nestojím, ale dokážu se s ním vypořádat.“

„Tedy to je přesně to, o co mi jde. Takže nebezpečí vám nevadí, je to tak?“

„Páni!“ vyhrkla Jane. „Nebezpečí! To je dobré, nebezpečí mám ráda.“

„A jste chudá? Nechtěla byste si vydělat spoustu peněz?“

„Vyzkoušejte mě,“ odpověděla Jane skoro nadšeně.

Hrabě Streptič a kněžna Poporenská si vyměnili pohledy. Pak oba současně kývli.

„Mohu vysvětlit, oč běží, Anno Michajlovno?“ zeptal se ten první. Kněžna zavrtěla hlavou.

„Její Výsost si to přeje udělat osobně.“

„To ale není nutné – a není to moudré.“

„Nicméně takové jsou její rozkazy. Mám k ní to děvče přivést hned, jak s ní budete hotov.“

Streptič pokrčil rameny. Zjevně ho to nepotěšilo. Ale stejně tak zjevně neměl v úmyslu nařízení neuposlechnout. Otočil se k Jane.

„Kněžna Poporenská vás představí Její Výsosti velkovévodkyni Pauline. Není se čeho bát.“

Jane se nebála ani v nejmenším. Pomyšlení, že bude představena skutečné, živé velkovévodkyni, ji nadchlo. Jane rozhodně nebyla socialistka. Na chvíli si dokonce přestala dělat starosti o svůj klobouk.

Kněžna Poporenská šla před ní. Kolébala se s takovým držením těla, které jí i přes nepříznivé okolnosti propůjčovalo jistou dávku důstojnosti. Prošly přes sousední místnost, která sloužila víceméně jako předpokoj, a kněžna zaklepala na dveře v protější stěně. Zevnitř se ozval nějaký hlas, kněžna otevřela dveře a vklouzla dovnitř, s Jane v těsném závěsu.

„Madame, dovolte, abych vám představila slečnu Jane Clevelandovou,“ prohlásila kněžna obřadně.

Mladá žena, která seděla v obrovském ušáku na opačné straně místnosti, křepce vyskočila a přiběhla k nim. Asi minutu nebo dvě upřeně zírala na Jane a pak se vesele rozesmála.

„Ale to je úžasné, Anno,“ opáčila. „Nikdy jsem si nepředstavovala, že by se nám to mohlo tak podařit. Pojďte, podíváme se, jak vypadáme vedle sebe.“

Vzala Jane za paži a táhla ji přes místnost k velkému zrcadlu na zdi, které sahalo až k zemi. Tam se zastavila.

„Vidíte?“ vykřikla nadšeně. „Dokonalá podoba!“

Už při prvním pohledu na velkovévodkyni Pauline začínala Jane chápat. Velkovévodkyně byla mladá žena možná o rok nebo dva starší než Jane. Měla světlé vlasy stejného odstínu a stejně štíhlou postavu. Možná byla o kousíček vyšší. Teď, když stály bok po boku, byla ta podoba velice zřetelná. Detail po detailu, vybarvení bylo skoro totožné.

Velkovévodkyně zatleskala. Zdálo se, že je to obzvlášť veselá mladá žena.

„Nemůže být už nic lepšího,“ prohlásila. „Musíte za mě poblahopřát Fedoru Alexandroviči, Anno. Vedl si skutečně skvěle.“

„Madame,“ pronesla kněžna tlumeným hlasem, „tahle mladá dáma zatím neví, co se od ní žádá.“

„Pravda,“ opáčila velkovévodkyně už o něco klidněji. „Zapomněla jsem. Nuže, já ji zasvětím. Nechte nás tu o samotě, Anno Michajlovno.“

„Ale madame –“

„Nechte nás, už jsem řekla.“

A rozhořčeně dupla nožkou. Anna Michajlovna značně váhavě opustila místnost. Velkovévodkyně se posadila a pokynula Jane, aby udělala totéž.

„Tyhle staré ženské jsou tak únavné,“ poznamenala Pauline. „Ale člověk se bez nich neobejde. Anna Michajlovna je z nich ještě tak nejlepší. A teď, slečno – ach ano, slečna Jane Clevelandová. To jméno se mi líbí. I vy se mi líbíte. Jste sympatická. Jestli je někdo sympatický, to já poznám na první pohled.“

„To musíte být opravdu velmi bystrá, milostpaní,“ promluvila vůbec poprvé Jane.

„Jsem bystrá,“ opáčila Pauline klidně. „A teď vám vysvětlím, o co běží. Ne že by toho bylo moc k vysvětlování. Jistě znáte historii rodu Ostrovových. Bezmála celá moje rodina je mrtvá, zmasakrovaná komunisty. Já jsem ze své linie pravděpodobně poslední. Jsem žena, nemůžu usednout na trůn, takže by si člověk myslel, že mě nechají na pokoji. Jenomže nenechají. Kam přijedu, tam se mě pokoušejí zavraždit. Není to absurdní? Tahle vodkou nasáklá zvířata nikdy neznala míru.“

„Aha,“ řekla Jane, protože měla dojem, že se od ní něco žádá.

„Z větší části žiju v ústraní – kde se dá bezpečnost zajistit –, ale čas od času se musím účastnit nějakých veřejných akcí. Například během svého pobytu zde musím navštívit několik poloveřejných recepcí. A stejně tak v Paříži, na zpáteční cestě. Jak možná víte, mám panství v Maďarsku. Tamní hony jsou skutečně velkolepé.“

„Opravdu?“

„Úžasné. Já hony zbožňuju. A také – tohle bych vám neměla říkat, ale řeknu, když máte tak sympatickou tvář – dělají se tam určité plány – pěkně potichoučku, jak jistě chápete. Každopádně je velice důležité, aby mě během příštích čtrnácti dnů nikdo nezavraždil.“

„Ale policie jistě –“ začala Jane.

„Policie? Ale ano, věřím, že jsou velmi dobří. A my také – i my máme své špehy. Je možné, že by mě před nějakým tím pokusem stačili varovat. Ale na druhou stranu, možná taky ne.“

Pokrčila rameny.

„Začínám to chápat,“ odtušila Jane pomalu. „Chcete, abych vás zastupovala?“

„Jenom při určitých příležitostech,“ opáčila velkovévodkyně netrpělivě.

„Musíte být někde po ruce, chápete? Během příštích čtrnácti dní vás budu potřebovat nejspíš tak dvakrát, třikrát, možná čtyřikrát. Vždycky to bude při příležitosti nějaké veřejné akce. V důvěrném styku mě přirozeně zastoupit nemůžete.“

„Jistěže ne,“ přisvědčila Jane.

„Určitě si povedete dobře. To bylo od Fedora Alexandroviče chytré, že ho napadlo podat inzerát, viďte?“

„A co když,“ zeptala se Jane, „co když mě zavraždí?“ Velkovévodkyně pokrčila rameny.

„To riziko tu je, jistě, ale podle našich tajných informací mě chtějí unést, a ne hned zabít. Ale budu k vám naprosto upřímná – vždycky je tu možnost, že po vás hodí bombu.“

„Aha,“ opáčila Jane.

Snažila se napodobit Paulinino bezstarostné chování. Velice se toužila dostat k otázce peněz, ovšem nevěděla, jak to téma nejlíp nadhodit. Pauline ji ale ušetřila trápení.

„Samozřejmě, že vám dobře zaplatíme,“ prohodila lhostejně. „Nemůžu si teď vzpomenout, kolik přesně Fedor Alexandrovič navrhoval. Bavili jsme se o částce ve francích nebo v korunách.“

„Plukovník Kranin,“ odpověděla Jane, „říkal něco o dvou tisících liber.“

„To je ono,“ rozjasnila se Pauline. „Už si vzpomínám. Doufám, že je to dost? Nebo byste radši chtěla tři tisíce?“

„No,“ opáčila Jane, „jestli vám je to jedno, radši bych tři tisíce.“

„Vidím, že máte obchodního ducha,“ řekla na to velkovévodkyně mile.

„Taky bych si ho přála mít. Jenomže já nemám vůbec žádný smysl pro peníze. Co chci, to prostě musím mít, a to je celé.“

Jane to připadalo jako jednoduchý, ale obdivuhodný postoj.

„A samozřejmě, jak sama říkáte, je tu to nebezpečí,“ pokračovala Pauline zamyšleně. „Ačkoliv vy mi nepřipadáte, že by vám nebezpečí nějak vadilo. Mně taky nevadí. Nemyslíte si, doufám, že chci, abyste mě zastupovala, protože jsem zbabělá? Víte, pro Ostrovovy je nejdůležitější, abych se vdala a měla alespoň dva syny. Co se stane se mnou potom, na tom už nezáleží.“

„Chápu,“ řekla na to Jane.

„A přijímáte?“

„Ano,“ prohlásila Jane rázně, „přijímám.“

Pauline několikrát hlasitě tleskla. Okamžitě se zjevila kněžna Poporenská.

„Už jsem jí všechno vysvětlila, Anno,“ oznámila velkovévodkyně. „Udělá, co po ní chceme, a dostane za to tři tisíce liber. Řekněte Fedorovi, aby to vzal na vědomí. Je mi opravdu velice podobná, viďte? I když myslím, že je o něco hezčí.“

Kněžna se vykolébala z místnosti a vrátila se s hrabětem Streptičem.

„Už jsme si všechno domluvily, Fedore Alexandroviči,“ oznámila mu velkovévodkyně.

Hrabě Streptič se uklonil.

„Rád bych věděl, jestli dokáže hrát její roli?“ otázal se a pochybovačně si přitom Jane prohlížel.

„Předvedu vám to,“ prohlásila náhle dívka. „Dovolíte, milostpaní?“ obrátila se na velkovévodkyni.

Ta nadšeně přikývla. Jane se postavila.

„Ale to je úžasné, Anno,“ začala. „Nikdy jsem si nepředstavovala, že by se nám to mohlo tak podařit. Pojďte, podíváme se, jak vypadáme vedle sebe.“

A stejně jako předtím Pauline dovedla druhou dívku k zrcadlu.

„Vidíte? Dokonalá podoba!“

Slova, chování i gestikulace, všechno to byla dokonalá nápodoba Paulinina uvítání. Kněžna pokývala hlavou a souhlasně zahučela: „Tohle je dobré. Většinu lidí to přesvědčí.“

„Jste velmi bystrá,“ uznale ji pochválila Pauline. „To já bych nedokázala nikoho napodobit, ani kdybych si tím měla zachránit život.“

Jane jí věřila. Už jí došlo, že Pauline je otevřená mladá žena, která toho mnoho nepředstírá.

„Anna s vámi domluví podrobnosti,“ prohlásila velkovévodkyně. „Vezměte ji do ložnice, Anno, a vyzkoušejte jí nějaké moje oblečení.“

Zdvořile pokynula hlavou na rozloučenou a kněžna Poporenská už Jane odváděla pryč.

„Tohle bude mít velkovévodkyně na sobě při otevření bazaru,“ vysvětlila kněžna s odvážnou černobílou kreací v ruce. „Bude se konat za tři dny. Možná bude nutné, abyste ji tam zastoupila. Teď to ještě nevíme, zatím jsme neobdrželi informace.“

Na Annin příkaz si Jane svlékla své obnošené svršky a zkusila si onu róbu. Padla jí dokonale. Stařena uznale pokývala hlavou.

„Je to skoro perfektní – jen jsou vám trošičku dlouhé, protože jste tak o palec menší než Její Výsost.“

„To se dá snadno do pořádku,“ opáčila Jane rychle. „Všimla jsem si, že velkovévodkyně nosí boty na nízkém podpatku. Když si vezmu stejné boty, ale na vysokém podpatku, pěkně se tím všechno upraví.“

Anna Michajlovna jí ukázala střevíce, jaké velkovévodkyně obvykle k oněm šatům nosí. Z ještěrčí kůže s páskem přes nárt. Jane si je zapamatovala a dohodly se, že si opatří stejné, ale s odlišným podpatkem.

„Bylo by dobré,“ poznamenala Anna Michajlovna, „kdybyste měla šaty výrazné barvy a ze zvláštního materiálu, které nebudou ani trochu podobné těm Její Výsosti. Kdybyste se pak po nějakém momentálním varování musely vyměnit, zmenší se tím pravděpodobnost, že si té záměny někdo všimne.“

Jane se na chvilku zamyslela.

„A co takhle ohnivě rudý safián? Amožná bych mohla mít cvikr s obyčejnými skly. Ten vzhled velice změní.“

Oba návrhy byly s uznáním přijaty a přešlo se k dalším podrobnostem.

Jane odešla z hotelu s peněženkou plnou bankovek v celkové hodnotě sto liber a s příkazem, aby si opatřila nezbytné vybavení a najala si pokoj v hotelu Blitz jako slečna Montresorová z New Yorku.

Dva dny poté ji tam navštívil hrabě Streptič.

„To je ale proměna,“ poznamenal při úkloně.

Jane mu oplatila taktéž škádlivou úklonou. Své nové šaty a přepychový život si náramně užívala.

„Všechno tohle je moc hezké,“ povzdechla si. „Ale vaše návštěva nejspíš znamená, že se musím dát do práce a své peníze si zasloužit.“

„Tak to je. Dostali jsme zprávu. Jak se zdá, je možné, že se na cestě domů z bazaru Její Výsost někdo pokusí unést. Bazar se bude konat, jak jistě víte, v Orionu, což je asi deset mil od Londýna. Její Výsost bude nucena navštívit bazar osobně, protože hraběnka z Anchesteru, která ho pořádá, ji osobně zná. Ale vymyslel jsem plán.“

Pak jí ho v hlavních rysech nastínil. Jane pozorně poslouchala.

Na několik věcí se ho zeptala a nakonec prohlásila, že úloze, kterou má sehrát, dokonale rozumí.

Nazítří slunce vyšlo do svěžího, jasného rána – byl to dokonalý den pro jeden z významných podniků londýnské sezony, pro bazar v Orionu, pořádaný hraběnkou z Anchesteru na pomoc uprchlíkům z přízně Ostrovových v téhle zemi.

S ohledem na nejisté anglické podnebí se bazar sám konal v rozlehlých sálech Orionu, který byl ve vlastnictví hrabat z Anchesteru už pět set let. Pořádaly se zde nejrůznější sbírky a okouzlující myšlenkou byl dar stovky dam z vyšších kruhů, které věnovaly po jedné perle z vlastních náhrdelníků – každá perla měla být druhý den prodána v aukci. Na pozemcích se ještě konal bezpočet vedlejších akcí a atrakcí.

Jane, v roli slečny Montresorové, tam dorazila brzy. Měla na sobě šaty z ohnivě rudého safiánu a malý červený klobouček ve tvaru zvonu. Obula si boty z ještěrčí kůže s vysokým podpatkem.

Příjezd velkovévodkyně Pauline byl velkou událostí. Dovedli ji na pódium, a jak se sluší a patří, malé dítě ji podarovalo kyticí růží. Pauline proslovila krátkou, ale okouzlující řeč a prohlásila bazar za otevřený. Hrabě Streptič a kněžna Poporenská jí byli k ruce.

Na sobě měla šaty, které už Jane viděla, bílé, s odvážným černým vzorem, zvonový klobouček se záplavou bílých per, která visela přes okraj, a krajkovým závojíčkem, napůl spuštěným přes tvář. Jane se pro sebe usmála.

Velkovévodkyně procházela bazarem, navštívila každý stánek, koupila si několik věcí a byla neustále samá zdvořilost. Pak se začala připravovat na odjezd.

Jane zachytila narážku, na kterou čekala. Požádala o rozhovor s kněžnou Poporenskou a přála si být představena velkovévodkyni.

„Ale jistě!“ zvolala Pauline jasným hlasem. „Slečna Montresorová, na to jméno si vzpomínám. Tuším, že je to americká novinářka. Už toho pro naši věc hodně udělala. Ráda jí poskytnu pro její list krátký rozhovor. Dá se tady najít místo, kde nás nebude nikdo rušit?“

Velkovévodkyně okamžitě dostala k dispozici malý předpokoj a hrabě Streptič byl vyslán pro slečnu Montresorovou. Jakmile ji přivedl a vzdálil se, zatímco kněžna Poporenská zůstala při ruce, nastoupila blesková výměna ošacení.

Za tři minuty se dveře otevřely a objevila se velkovévodkyně s kyticí růží pozdviženou k obličeji.

Vlídně se uklonila, francouzsky řekla hraběnce z Anchesteru několik slov na rozloučenou, vyšla a nastoupila do připraveného vozu. Kněžna Poporenská se usadila vedle ní a auto se rozjelo.

„No,“ řekla Jane. „A je to. Zajímalo by mě, jak si vede slečna Montresorová.“

„Nikdo si jí ani nevšimne. Může nenápadně proklouznout do auta.“

„To je pravda,“ opáčila Jane. „Ale zahrála jsem to hezky, že?“

„Hrála jste svou roli výtečně.“

„Proč s námi není hrabě?“

„Byl nucen zůstat. Někdo musí dohlédnout na bezpečnost Její Výsosti.“

„Doufám, že se nikdo nechystá házet bomby,“ prohlásila Jane s obavami.

„Hej! Odbočili jsme z hlavní třídy. Proč?“

Auto nabralo rychlost a vystřelilo do bočních uliček.

Jane vyskočila a vystrčila na protest řidiči z okna svůj klobouček. Řidič se jen zasmál a ještě přidal plyn. Jane zase zapadla zpátky do sedadla.

„Vaši špehové měli pravdu,“ prohlásila se smíchem. „Zdá se, že nastaly potíže. Předpokládám, že čím déle to budu hrát, tím bezpečnější to pro velkovévodkyni bude. V každém případě jí musíme poskytnout čas, aby se mohla bezpečně vrátit do Londýna.“

S vyhlídkou na nebezpečí se Jane zvedla nálada. Možnost bombového útoku ji zrovna netěšila, ale tenhle typ dobrodružství byl výzvou jejímu sportovnímu duchu.

Najednou se zaskřípěním brzd auto zastavilo skoro na místě. Na stupátko vyskočil muž s revolverem v ruce.

„Dejte ruce nahoru,“ zavrčel.
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